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Rytmický ráz slovenčiny 

JÁN SABOL 

R y t m i c k á t v á r j a z y k o v e j s ú s t a v y je d a n á p r e d o v š e t k ý m r o z l o ž e n í m 
a p o h y b o m p r í z v u č n ý c h s lab ík , h l a v n ý c h n o s i t e ľ o v r y t m i c k e j in for ­
m á c i e a u r č u j ú c i c h p r v k o v p r o z o d i c k e j c h a r a k t e r i s t i k y s l o v a . Z k o n ­
f i g u r á c i e p r í z v u č n ý c h a n e p r í z v u č n ý c h s l a b í k v y c h á d z a z á k l a d n é r y t ­
m i c k é v l n e n i e j a z y k o v é h o p r e j a v u — p o h y b od s l a b i k y k t a k t u ( S a -
bol , 1 9 7 7 , s. 6 ) . T a k t je f o n e t i c k o - r y t m i c k á j e d n o t k a , z v u k o v o p r i a m o 
n a d r a d e n á s l a b i k e , k t o r á s a s k l a d á z j e d n e j a ž n s l ab ík , p r i č o m j e d ­
n a s l a b i k a v ň o m j e p r o z o d i c k y ( v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e p r í z v u k o v o ) 
z v ý r a z n e n á ( s p o d n o u h r a n i c o u t a k t u je j e d n o s l a b i č n é p r í z v u č n é s lo ­
v o ) . Ide o o p o r n ý bod r y t m i c k é h o p o h y b u , o „ v e d ú c u " s l a b i k u t a k t u , 
k t o r e j p o s t a v e n i e u r č u j e c h a r a k t e r t e j t o z v u k o v o - r y t m i c k e j j e d n o t k y : 
keď je p r í z v u č n á s l a b i k a n a z a č i a t k u t a k t u , h o v o r í m e o s i l ovo z o s t u p ­
n o m , d e c r e s c e n d o v o m t a k t e ; keď je n a k o n c i t a k t u , ide o v z o s t u p n ý , 
c r e s c e n d o v ý t a k t ; p o s t a v e n í m p r í z v u č n e j s l a b i k y v n ú t r i t a k t u v z n i k á 
o b s t u p n ý , c r e s c e n d o v o - d e c r e s c e n d o v ý t a k t . U v e d i e m e si p r í k l a d : 

Nemusíš mi svoje s rdce luhať. 
Hla , už trúbi súmrak z pažití. 
Ako dúha zájdeš, ako dúha, 
až sa mojich chlebov nasýt iš . 

Nemusíš, veci nezlorečím, žena, 
nerúham sa v hrubej nevôli , 
nepadám ti, prosiac, na kolená . 
P-rebolí, no čože, prebolí . 

V t o m t o ú r y v k u z R ú f u s o v e j b á s n e Nemusíš m ô ž e m e v y č l e n i ť n a s l e ­
d u j ú c e t a k t y : 1 ) N e m u s í š mi ; 2 ) s v o j e ; 3 ) s r d c e ; 4 ) l u h a ť ; 5 } H ľ a ; 6 ) 



t r ú b i ; 7 ] s ú m r a k ; 8 ) z paž i t í ; 9 ] A k o ; 1 0 ) d ú h a ; 1 1 ) z á j d e š ; 1 2 ) a k o ; 
1 3 ) d ú h a ; 1 4 ) a ž sa ; 1 5 ) m o j i c h ; 1 6 ) c h l e b o v ; 1 7 ) n a s ý t i š ; 1 8 ) N e m u ­
s íš ; 1 9 ) veď n e z l o r e č í m ; 2 0 ] ž e n a ; 2 1 ) n e r ú h a m s a ; 2 2 ) v h r u b e j ; 2 3 ) 
n e v ô l i ; 2 4 ) n e p a d á m ti; 2 5 ) p r o s i a c ; 2 6 ) n a k o l e n á ; 2 7 ) P r e b o l í ; 2 8 ) 
n o č o ž e ; 2 9 ) p r e b o l í . V u v e d e n o m t e x t e je 6., 1 9 . a 2 8 . t a k t o b s t u p n ý , 
5 . t a k t je „ n e u t r á l n y " ( c h ý b a m u š i r š í p r o z o d i c k ý k o n t e x t , p o z a d i e , 
n a k t o r o m b y s a v y n í m a l a p r í z v u č n á s l a b i k a ; a v š a k v z h ľ a d o m n a 
c e l k o v ý p r o z o d i c k ý p ô d o r y s s l o v e n s k é h o s l o v a h o m ô ž e m e h o d n o t i ť 
a j a k o d e c r e s c e n d o v ý ) , o s t a t n é s ú z o s t u p n é . Už a j t a k á t o n á h o d n á 
s o n d a d o r y t m i c k e j š t r u k t ú r y s p i s o v n e j s l o v e n č i n y v a r i v ý r e č n e n a ­
z n a č u j e j e j z á k l a d n é r y t m i c k é c h a r a k t e r i s t i k y . 

P r i t a k t o c h r o z l i š u j e m e typy , v a r i a n t y a s u b v a r i a n t y . T y p t a k t u je 
d a n ý p o č t o m s l a b í k v ň o m ( 1 - s l a b i č n ý a ž n - s l a b i č n ý t a k t ) , v a r i a n t 
t a k t u p o s t a v e n í m p r í z v u č n e j s l a b i k y ( n a p r í k l a d p r i t r o j s l a b i č n o m 
t a k t e sú v a r i a n t y s p r í z v u k o m n a p r v e j s l a b i k e — v z n i k á t a k d a k t y l , 
s p r í z v u k o m n a d r u h e j s l a b i k e — a m f i b r a c h i u s a s p r í z v u k o m n a 
t r e t e j s l a b i k e — a n a p e s t ) , s u b v a r i a n t t a k t u r o z l o ž e n í m s lov v t a k t e 
( p o d r o b n e j š i e S a b o l , 1 9 7 7 a, s. 7 6 — 8 3 ) . 

A k o p r í k l a d u v e d i e m e m o d e l y 6 - s l a b i č n é h o t a k t u 1. a 2. v a r i a n t u 
a i c h s u b v a r i a n t y v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e . P o u ž í v a m e t i e t o s y m b o l y : 
V n ( s l o v o p o d ľ a s l a b i č n o s t i , i n d e x z n a m e n á s l a b i k o v ú d ĺžku s l o v a ) , 
V i E ( e n k l i t i k a — p r í k l o n k a ) , V ,P ( p r o k l i t i k a — p r e d k l o n k a ) , V^Pp 
( j e d n o s l a b i č n á p r e d l o ž k a ) , V^A ( j e d n o s l a b i č n é a u t o s é m a n t i c k é [ p l n o ­
v ý z n a m o v é ] s l o v o ) , V^S ( j e d n o s l a b i č n é s y n s é m a n t i c k é [ n e p l n o v ý z n a -
m o v é s l o v o ) , V 2 P p ( d v o j s l a b i č n á p r e d l o ž k a ) . 

1. variant 2. var iant 

x x x x x x 
V6 
V 5 ViE 
V 4 ViE ViE 
V 3 ViE ViE ViE 
V 2 ViE ViE ViE ViE 
ViA ViE ViE ViE ViE ViE 
VlS ViE ViE ViE ViE ViE 
(VlPp V5) 
ViPp V 4 ViE 
ViPp V 3 ViE ViE 
ViPp V 2 ViE ViE ViE 
V i P p ViA ViE ViE ViE ViE 

x x x x x x 
ViP Vs 
ViP V 4 ViE 
ViP V 3 ViE ViE 
ViP V 2 ViE ViE ViE 

,ViP ViA ViE ViE ViE ViE 
ViP ViS ViE ViE ViE ViE 
ViP V2P P ViA ViE ViE 

Vs 
V 4 ViE 

ViPp V 3 ViE ViE 
VlPp V 2 ViE ViE ViE 
V l P D ViA ViE ViE ViE ViE 

ViPp 
V i P p 

T i e t o b o h a t é z o s k u p e n i a s lov o r g a n i z u j ú c i c h t a k t y ( t a k t o v é s u b v a ­
r i a n t y ) v y v a ž u j ú n á b e h k r y t m i c k é m u „ s t e r e o t y p u " s l o v e n č i n y , k t o r ý 
v y c h á d z a z p e v n é h o m i e s t a s l o v e n s k é h o p r í z v u k u , a u m o ž ň u j ú p r í -



z v u k o v o - r y t m i c k ú v a r i a n t n o s ť , „ o s v i e ž e n i e " r y t m u ( p ó r o v , n a p r í k l a d 
k o m b i n á c i e s j e d n o s l a b i č n ý m i p r e d l o ž k a m i ) n a j m ä p r i k o m p o n o v a n í 
u m e l e c k é h o t e x t u . 

F i x n é m i e s t o s l o v e n s k é h o p r í z v u k u n a 1. s l a b i k e s l o v a a t v a r u s p ô ­
s o b u j e , ž e v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e s a u p l a t ň u j e l en 1. a 2 . v a r i a n t t a k t u 
( 2 . v a r i a n t m o ž n o p r e d p o k l a d a ť v t e d y , keď n a č e l e t a k t u je p r e d k l o n -
k a a l e b o j e d n o s l a b i č n á n e p r í z v u č n á p r e d l o ž k a ) ; o s t a t n é v a r i a n t y t a k ­
t o v s ú p r a k t i c k y v y l ú č e n é . T ý m s a z á r o v e ň v m n o h o m u r č u j e a j p r o ­
z o d i c k ý c h a r a k t e r n á š h o j a z y k a : n a j v ä č š i u f r e k v e n c i u m a j ú v s l o v e n ­
č i n e z o s t u p n é , d e c r e s c e n d o v é t a k t y ( 1 . v a r i a n t t a k t u ) , o v e ľ a m e n š í 
v ý s k y t m a j ú o b s t u p n é , c r e s c e n d o v o - d e c r e s c e n d o v é t a k t y , k t o r é p r e d ­
p o k l a d a j ú „ m ä k k ý " , p r e d k l o n k o v ý z a č i a t o k , t a k m e r ú p l n e sú v y l ú ­
č e n é v z o s t u p n é , c r e s c e n d o v é t a k t y ( i d e v l a s t n e o k o m b i n á c i u p r e d -
k l o n k y a l e b o n e p r í z v u č n e j j e d n o s l a b i č n e j p r e d l o ž k y a p r í z v u č n é h o 
j e d n o s l a b i č n é h o s l o v a v r á m c i t o h o i s t é h o t a k t u ) . 

P r e s p i s o v n ú s l o v e n č i n u sú — n a p o z a d í p r o z o d i c k e j c h a r a k t e ­
r i s t i k y s l o v e n s k é h o s l o v a a d o m i n a n t n e j f r e k v e n c i e j e d n o s l a b i č n ý c h , 
d v o j s l a b i č n ý c h a t r o j s l a b i č n ý c h s lov ( v i a c s l a b i č n é s l o v á „ t i e ň u j ú " z á ­
k l a d n ý r y t m i c k ý p ô d o r y s s l o v e n č i n y ) — t y p i c k é t r o c h e j s k é ( t r o c h e j 
je d v o j s l a b i č n ý t a k t s p r í z v u k o m n a p r v e j s l a b i k e ) a d a k t y l s k é , p r e s ­
n e j š i e t r o c h e j s k o - d a k t y l s k é a d a k t y l s k o - t r o c h e j s k é t a k t y ( p ó r o v , a j 
Miko , 1 9 6 3 , s. 1 9 , 3 8 ) . T o t o p r i r o d z e n é r y t m i c k é p o d l o ž i e s l o v e n č i n y 
s a v š a k s v o j r á z n e „ u p r a v u j e " v s l o v e n s k e j poéz i i , v k t o r e j — p o d o b n e 
a k o v e s t e t i c k o m k o m u n i k á t e v ô b e c — z á l e ž í n a i n o v á c i i a j v o b l a s t i 
b á s n i c k é h o r y t m u . V č o m s p o č í v a p o d s t a t a t o h t o o z v l á š t n e n i a ? 

B á s n i c i H v i e z d o s l a v o v e j g e n e r á c i e v n i e s l i do s l o v e n s k e j p r o z ó d i e 
„ t e m e r v ý l u č n e a p r o g r a m o v o " ( B a k o š , 1 9 6 8 , s. 1 7 5 ) j a m b ( d v o j s l a ­
b i č n á s t o p a s p r í z v u k o m n a d r u h e j s l a b i k e ) , t e d a r y t m o t v o r n ú jed­
n o t k u , k t o r á j e v n a p ä t í s p r i r o d z e n ý m r y t m o m s l o v e n č i n y , a p r e t o 
s a p o c i ť u j e a k o j e d e n z o z n a k o v „ v y s o k é h o š tý lu" , „ u m e l e c k o s t i " , 
„ u m e l o s t i " a „ l i t e r á r n e j e x k l u z í v n o s t i " ( t a m ž e , s. 1 7 7 ) . P r a v d a , j a m b 
je v s l o v e n s k o m v e r š i l en n e s t o p o v ý ( h r a n i c a t a k t u , s t o p y s a tu n e ­
k r y j e s h r a n i c o u s l o v a ) . Z á r o v e ň v š a k r o z h o d u j ú c e p o s t a v e n i e v e r š o v 
v z o s t u p n é h o ( j a m b i c k é h o ) r y t m i c k é h o s p á d u v s l o v e n s k e j poéz i i p o ­
n ú k a m o ž n o s ť n a i n o v a č n é v y u ž i t i e t r o c h e j a , t e d a r y t m i c k e j j e d n o t k y 
o d r á ž a j ú c e j p r i r o d z e n é r y t m i c k é v l n e n i e s l o v e n č i n y , v n e s k o r š í c h 
v ý v i n o v ý c h š t á d i á c h s l o v e n s k é h o v e r š a ( S a b o l , 1 9 7 7 b, s. 5 0 7 a i . ) . 

N a š e p o z n á m k y v y ú s ť u j ú do z á v e r u , ž e r y t m i c k ý r á z j a z y k a záv i s í 
p r e d o v š e t k ý m o d c h a r a k t e r u a m i e s t a s l o v n é h o p r í z v u k u . P r a v d a , je 
t o l en z á k l a d n ý u k a z o v a t e ľ r y t m i c k é h o pohybu . V o v y š š í c h j a z y k o ­
v ý c h j e d n o t k á c h , p r i v ý s t a v b e t e x t u , p r í z v u k č a s t o p r e r a s t á d o v e t n e j 
a k t u a l i z á c i e — d ô r a z u a s p á j a s a s ď a l š í m i p r o z o d i c k ý m i , s u p r a s e g -
m e n t á l n y m i j a v m i ( p a u z a , m e l ó d i a a i . ) . 
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Funkcia jazyka v rozhlasových hrách pre deti 
a mládež 

EVA RÍSOVA 

N a r o z h l a s o v é h r y v š e o b e c n e , a n a j m ä n a r o z h l a s o v é h r y p r e de t i 
a m l á d e ž s m e si zvyk l i a k o n a k a ž d o d e n n ý ch l i eb . N ie sú l e n p r í ­
j e m n o u s ú č a s ť o u n a š i c h v o ľ n ý c h chv íľ , a l e sú a j d ô l e ž i t o u z l o ž k o u 
i d e o v e j a e s t e t i c k e j v ý c h o v y p o s l u c h á č o v a v z n a č n e j m i e r e p l n i a 
d ô l e ž i t é p o s l a n i e n a pol i j a z y k o v e j k u l t ú r y . H o c i r o z h l a s o v á h r a m á 
už p ä ť d e s i a t r o č n ú t r a d í c i u , je z a u j í m a v é , ž e je j d o t e r a z j a z y k o v e d c i 
n e v e n o v a l i p r i m e r a n ú p o z o r n o s ť . V n a š o m p r í s p e v k u s a z a m e r i a m e 
n a r o z h l a s o v ú h r u p r e de t i a m l á d e ž a v š i m n e m e si, a k ú f u n k c i u m á 
v n e j j a z y k . 

R o z h l a s o v á h r a p a t r í d o ob las t i d r a m a t i c k é h o u m e n i a . D r a m a t i k a 
s a v š e o b e c n e p o k l a d á z a v r c h o l s l o v e s n é h o u m e n i a . Z j e d n o c u j e ep iku 
a l y r i k u . S e p i k o u m á s p o l o č n é to , ž e z a c h y t á v a u d a l o s t i , d e j , a s ly ­
r i k o u z a s a , ž e k o n a j ú c e o s o b y v y j a d r u j ú s v o j e p o c i t y , n á l a d y , m y š l i e n ­
k y a z á ž i t k y p r i a m o . N a r o z d i e l od j a v i s k o v ý c h a t e l e v í z n y c h d r a m a ­
t i c k ý c h ú t v a r o v , v k t o r ý c h n a d o k r e s l e n i e d e j a a s i t u á c i e s lúži ú p r a v a 
s c é n y , h e r c o v z jav , odev, g e s t á , m i m i k a , s v e t l á a v e ľ a i n ý c h k o m p o ­
n e n t o v , v r o z h l a s o v e j h r e c h ý b a z r a k o v ý v n e m . J e d i n ý m s p r o s t r e d ­
k o v a t e ľ o m d e j a je tu v n e m f o n i c k ý , z v u k o v ý . O p t i c k é p r o s t r i e d k y s a 
m ô ž u n a h r á d z a ť a k u s t i c k ý m i p r o s t r i e d k a m i , n o n a j v i a c s a z r a k o v é 
d o j m y e v o k u j ú t e x t o m . T r e b a t e d a z d ô r a z n i ť , ž e a b s e n c i a o p t i c k ý c h 
p r o s t r i e d k o v k l a d i e o v e ľ a v y š š i e p o ž i a d a v k y n a j a z y k a k o pr i j a v i s ­
k o v e j a t e l e v í z n e j h r e . A u t o r r o z h l a s o v e j h r y p r e de t i a m l á d e ž m u s í 
m a ť n a v y š e n a z r e t e l i a j r o z l i č n é v e k o v é s t u p n e p o s l u c h á č o v , k t o r ý m 
s v o j u h r u a d r e s u j e . N i e l e n ž e m u s í t ý m t o p o ž i a d a v k á m p r i s p ô s o b i ť 



t é m u , n o v s ú v i s l o s t i s t é m o u m u s í s t a r o s t l i v o v y b e r a ť l e x i k á l n e , š t y ­

l i s t i c k é a j k o m p o z i č n é p r o s t r i e d k y v h o d n é p r e p r í s l u š n ý v e k o v ý s tu­

p e ň . 
R o z h l a s o v á h r a v š e o b e c n e a r o z h l a s o v á h r a p r e d e t i a m l á d e ž o s o ­

b i t n e je s v o j o u j a z y k o v o u š p e c i f i c k o s ť o u p r e j a z y k o v e d c a v h o d n ý m 
o b j e k t o m s k ú m a n i a . Z a u j í m a v é by bo lo n a p r . s k ú m a ť v i a c h i e r od t o h o 
i s t é h o a u t o r a , ď a l e j je tu o t á z k a p r e k l a d u a n e m e n e j p o z o r u h o d n á 
o t á z k a d r a m a t i z á c i e p r o z a i c k e j , p r í p a d n e v e r š o v a n e j l i t e r á r n e j p r e d ­
lohy . Je p r i r o d z e n é , že p ô v o d n ý c h r o z h l a s o v ý c h h i e r n i e je t o ľ k o , a b y 
s t a č i l i s a t u r o v a ť p o t r e b y r o z h l a s o v é h o v y s i e l a n i a . P r e t o s a p r i s t u p u j e 
k d r a m a t i z á c i i h o d n o t n ý c h l i t e r á r n y c h p r e d l ô h . V ď a k a t a k ý m t o d r a ­
m a t i z á c i á m s a m l á d e ž i s p r í s t u p n i l i n i e k t o r é d i e l a s v e t o v ý c h a u t o r o v , 
a k o J . V e r n á , V. K a t a j e v a , A. G a j d a r a , Ch. D i c k e n s a , M. T w a l n a a m n o ­
h ý c h i n ý c h , a l e a j d i e l a d o m á c i c h a u t o r o v , n a p r . M. K u k u č i n a , F . K r á ľ a , 
P. J i l e m n i c k é h o a t ď . Z a u j í m a v é by bo lo n a p r . p o r o v n á v a ť j a z y k d r a ­
m a t i z o v a n é h o d i e l a s j a z y k o m p r e d l o h y . 

N a n i e k t o r é p r o b l é m y z ob las t i r o z h l a s o v e j h r y , k t o r é by s í z a s l ú ­
žil i p o z o r n o s ť j a z y k o v e d c o v , u p o z o r n i l B. H a v r á n e k ( 1 9 7 7 ) . Z a p r v ý 
t a k ý t o p r o b l é m o z n a č u j e u d r ž a n i e p o z o r n o s t i p o s l u c h á č a , a b y d o b r e 
z v l á d o l c e l o k . Tu m á d ô l e ž i t ú ú l o h u d ĺ ž k a r o z h l a s o v e j h r y a j a z y k , 
k t o r ý n e m á v y b o č o v a ť z r á m c a b e ž n é h o a v š e o b e c n e p r í s t u p n é h o j a ­
z y k a n á r o d n é h o c e l k u . 

D r u h ý p r o b l é m vidí B. H a v r á n e k v r o z č l e n e n í c e l k u . N a m i e s t o h u ­
d o b n ý c h v lož iek , k t o r é z a s t u p u j ú p a d a j ú c u o p o n u , vidí v ý c h o d i s k o a j 
tu v č i s t o j a z y k o v ý c h p r o s t r i e d k o c h , n a p r . v s i l n o m k l e s n u t í h l a s u p r i 
z á v e r e d i a l o g i c k é h o c e l k u a vo v ý r a z n e j p o m l č k e . 

Z a ďal š í p r o b l é m p o k l a d á z v u k o v ú d i f e r e n c i á c i u k o n a j ú c i c h osôb , 
a b y n e b o l o t r e b a o p i e r a ť s a iba o o s l o v e n i e p a r t n e r a , a j k e ď i s t á 
z v u k o v á d i f e r e n c i á c i a je p r i r o d z e n á . H o c i r o z p r á v a j ú r o z l i č n í ľudia , 
p r e d s a i s t é v ý r a z n e j š i e d i f e r e n c o v a n i e by bo lo vždy d o b r o u p o d p o r o u 
p o r o z u m e n i u . T o ľ k o z m y š l i e n o k B . H a v r á n k a . 

D o m i n a n t n é p o s t a v e n i e s l o v a v r o z h l a s o v e j d r a m a t i c k e j t v o r b e m á 
v p l y v n a p r á c u v š e t k ý c h ú č a s t n í k o v t v o r i v é h o p r o c e s u v e d ú c e h o k h o ­
t o v é m u dielu, n o u r č u j ú c a je tu ú l o h a a u t o r a . R o z h l a s o v á h r a u č í a u ­
t o r a v á ž i ť s i h o , c i e ľ a v e d o m e a m a x i m á l n e f u n k č n e s n í m n a r á b a ť , 
a l e s ú č a s n e h o i n š p i r u j e k u m e l e c k ý m v ý b o j o m , k e x p e r i m e n t o v a n i u , 
a n a t o t o h ľ a d a n i e m u p o s k y t u j e t a k m e r n e o b m e d z e n ý p r i e s t o r . T o 
p l a t í n i e l e n v o b l a s t i s l o v a , a l e a j vo v ý b e r e t e m a t i k y , v s p ô s o b e m o ­
t i v á c i e , v t v á r n y c h p o s t u p o c h a t ď . N e h m o t n o s ť r o z h l a s o v ý c h p r o s t r i e d ­
k o v u m o ž ň u j e a u t o r o v i s p r a c o v a ť m o t í v y a p r í b e h y , k t o r é v y ž a d u j ú 
vz iať do ú v a h y v i a c e r é č a s o v é a p r i e s t o r o v é r o v i n y , pr i k t o r ý c h s a 
o h n i s k o d e j a d y n a m i c k y m e n í a p o s ú v a . N a v y š e , r o z h l a s o v á h r a u n e s i e 
n e o b y č a j n e m n o h o t v á r n y a š i r o k ý r e g i s t e r m a t e r i á l u b o h a t é h o n a 



u m e l e c k é m o t í v y . Z á v i s í p o t o m iba o d a u t o r a , a k o v ie t e n t o m a t e r i á l 
f u n k č n e z j e d n o t i ť , m y š l i e n k o v o a d r a m a t i c k y z o p ä ť a p r e t v o r i ť d o 
j e d n o t n é h o c e l k u . 

O t o m , a k o s a s t ý m i t o t e o r e t i c k ý m i p o ž i a d a v k a m i v y r o v n á v a j ú 
a u t o r i v p r a x i , u k á ž e m e n a d v o c h p ô v o d n ý c h r o z h l a s o v ý c h h r á c h p r e 
d e t i a m l á d e ž . 

P ô v o d n á r o z p r á v k o v á h r a E l e n y Č e p č e k o v e j Belasý krčah j e a d r e ­
s o v a n á n a j m l a d š í m p o s l u c h á č o m , d e ť o m p r e d š k o l s k é h o v e k u . P r e m y s ­
l e n i e d i e ť a ť a t e j t o v e k o v e j s k u p i n y m á v e ľ k ý v ý z n a m t v o r i v á o b r a z o ­
t v o r n o s ť . D i e ť a n e r o b í r o z d i e l m e d z i s k u t o č n o s ť o u a d o m ý š ľ a n í m , m e ­
dzi s k u t o č n ý m z á ž i t k o m a p r e d s t a v o u . V j e h o z á ž i t k u s a č r t y s k u t o č ­
n o s t i z a s t i e r a j ú f a n t a z i j n ý m v ý k l a d o m , p r i č o m v e ľ k ú ú l o h u h r a j ú c i t y . 
F a n t á z i a p r e d š k o l s k é h o d i e ť a ť a s a p r e j a v u j e v t o m , ž e je p r í s t u p n á 
r o z p r á v k a m . V e c i , k t o r é s ú v s k u t o č n o s t i n e m o ž n é , m a j ú p r e ň v e ľ k ú 
p r í ť a ž l i v o s ť . Dô lež i tú ú l o h u z o h r á v a tu j e d n o d u c h o s ť n á m e t u , v ý r a z n é 
o h r a n i č e n i e d o b r a a z la , z a u j í m a v é k o n a n i e p o s t á v , u s p o k o j i v é a z m i e r ­
l ivé z a k o n č e n i e — a č o j e o s o b i t n e d ô l e ž i t é — z r o z u m i t e ľ n á k o n c e p ­
c i a h r y a s i l a v ý r a z o v ý c h p r o s t r i e d k o v . V š e t k y u v e d e n é k r i t é r i á s p ĺ ň a 
h r a Belasý krčah v p l n e j m i e r e . 

V h r e ide o p r í b e h l á s k y r a p a v é h o a h r b a t é h o d e d i n s k é h o h r n č i a r a 
O n d r e j a k n a m y s l e n e j d e d i n s k e j k r á s a v i c i H o n e . I í o n a sľúbi O n d r e ­
jovi s v o j u p r i a z e ň , a k je j s p r a v í k r č a h z takej hliny ako vtáčie hlásky. 
A nesmel by mať takú hnedú glazúru ako mliečnik, ale belasú, tuhšiu 
ako to nebo nad nami. A z toho krčaha by musela pri každom naklo­
není vytekať voda číra ako krištáľ. O n d r e j z a p o m o c i n a d p r i r o d z e n ý c h 
síl sp ln í I lon inu ž i a d o s ť a n a v y š e s a zbav í h r b u a r a p a v e j t v á r e . 
N a j eho š ť a s t i e v š a k d o p l a t í c e l á d e d i n a , l e b o H r o n v y s c h n e a v š e t k o 
h y n i e o d s m ä d u . K e ď O n d r e j vidí , č o spôsob i l , z r i e k n e s a s v o j h o 
š ť a s t i a . N a d p r i r o d z e n é s i ly o c e n i a j e h o obeť a v š e t k o s a d o b r e s k o n č í . 
H r o n s a o p ä ť n a p l n í v o d o u a I l o n a si O n d r e j a z a m i l u j e n i e l e n p r e 
p e k n ú t v á r , a l e n a j m ä p r e j e h o d o b r é s r d c e . 

L e x i k a E l e n y Č e p č e k o v e j s a o p i e r a o j a d r o s l o v n e j z á s o b y , o s l o v á , 
k t o r é s ú v i s i a s k a ž d o d e n n ý m ž i v o t o m n a d e d i n e . N o m i e s t a m i p o u ž i j e 
a j v ý r a z , k t o r ý s v o j o u n o v o s ť o u a k r e h k o u k r á s o u o s o b i t n e u p ú t a p o ­
z o r n o s ť . T a k é je n a p r . s l o v e s o rozzvonkať v s p o j e n í slnko už rozzvon-
kalo pramienky. N e z v y č a j n é j e a j p r í d a v n é m e n o uzváraná n a m i e s t o 
spotená, udýchaná. A u t o r k a s a v y h ý b a a b s t r a k t n ý m s l o v á m , a k e ď 
i c h použ i j e , zvo l í s i v ý r a z m e n e j b e ž n ý , n o d o b r e z r o z u m i t e ľ n ý , n a p r . 
peknota n a m i e s t o krása, vábnosí n a m i e s t o mámenie (bola to vábnosť 
sladká, krutá). D e d i n s k ý k o l o r i t d o d á v a j ú h r e s l o v á a k o mrváň, r a -
dostník ( n á z v y k o l á č o v p o u ž í v a n ý c h pr i s v a d o b n ý c h o b r a d o c h ) , die-
vocká (pieseň), častovanie, lichva, ď a l e j s p o j e n i a a k o strúžik vody, 
voda začala zurčať. P ô s o b i v é sú n a p r . s p o j e n i a nenašiel ani chĺpok 



( r o z u m i e s a t r á v a ) na odkosenie a l e b o t y p i c k y d e d i n s k ý s p ô s o b po­
n ú k a n i a nate koláčiky n a m i e s t o nech sa páči koláčiky. A t m o s f é r u d e ­
d i n s k é h o d v o r a a u t o r k a p e k n e c h a r a k t e r i z u j e v o l a n í m n a s l i e p k y Pi, 
pi, pi, na, moja, na. Aj j e j p r i r o v n a n i a sú z r o z u m i t e ľ n é a k r á s n e vo svo­
jej j e d n o d u c h o s t i , n a p r . jazyk ostrý ani britva, voda číra ako krištáľ, 
oči dobré a jasné ako studničky, šťastie horkne ako blen. N e o b y č a j n e 
p ô s o b i v é je p r i r o v n a n i e v y c h á d z a j ú c e z k o n t r a s t u m e d z i k o n k r é t n y m 
a a b s t r a k t n ý m hlina ako vtáčie hlásky a l e b o a nesmel by mať [ k r č a h ] 
takú hnedú glazúru ako mliečnik, ale belasú, tuhšiu ako to nebo nad 
nami. O z n a č o v a n i e i n t e n z i t y f a r i e b p r í v l a s t k o m tuhý n a m i e s t o tmavý 
b ý v a l o k e d y s i n a d e d i n e b e ž n e j š i e . S m i e r o u je v h r e p o u ž i t á a j f r a ­
z e o l ó g i a , n a p r . teraz ti už ovisol nos; čo jej múti hlavu. D n e š n é d e t i 
m o ž n o u ž n e v e d i a , č o z n a č í mazať podstienku, n o r o z p r á v k y n e p o č ú ­
v a j ú iba det i , s v i a t o č n ú n á l a d u v e d i a o n y n a v o d i ť a j s t a r š í m pos lu ­
c h á č o m a m n o h ý m z n i c h t i e t o s l o v á v y v o l a j ú s p o m i e n k y n a z á ž i t k y 
z m l a d o s t i . Do c e l k o v é h o l y r i c k é h o l a d e n i a h r y s a d o b r e z a č l e ň u j e 
m i e s t a m i a j dosť a r c h a i c k ý s p ô s o b v y j a d r o v a n i a , n a p r . : Len prečo si 
tak zanedbal živobytie... a l e b o Akým činom sa ti chrbát vystrel? 

Aj z k o m p o z i č n é h o h ľ a d i s k a je h r a z a u j í m a v á . P o s t a v a r o z p r á v a č a 
r á m c u j e d e j . N a z a č i a t k u u v á d z a h r u p r o l ó g o m , n a k o n c i ju u z a v i e r a 
e p i l ó g o m . V n ú t r i d e j a p ln í v y s v e t l o v a c i u funkc iu . V h r e v y s t u p u j ú 
s k u t o č n é b y t o s t i — O n d r e j , o t e c , m a t k a , P a ľ o , Ďuro , Z u z a , H a n a , s t a ­
r e c , z v á č , n o p o p r i n i c h v ý z n a m n e z a s a h u j ú d o d e j a z e m , č a k a n k a , b a l ­
v a n . K ý m ž ivé b y t o s t i s a m e d z i s e b o u r o z p r á v a j ú f o r m o u b e ž n ý c h 
d i a l ó g o v , r o z h o v o r O n d r e j a s h l a s o m z e m e , b a l v a n a a č a k a n k y s a r e a l i ­
zu je v i a z a n o u r e č o u , vo v e r š o c h , n a p r . : 

Ondrej 
Oj, ty zem prajná, ty zem rodná, 
necha j ma načr ieť do tvojho dna, 
vyjav mi, kde j e hl ina taká , 
čo bude zunieť hlasom vtáka. 

Zem 
Naber si hl iny, tu ju máš. 
No ty mi za j e j hladkosť dáš 
rapavosť l íc a tvrdosť tváre, 
aby sa n ič ie nohy s ta ré 
nešmýkal i tu, netrápi l i . 

H r o n u s a O n d r e j p r i h o v á r a s p e v o m . J e h o p i e s e ň m á r á z ľ u d o v e j 
p i e s n e s c h a r a k t e r i s t i c k ý m p a r a l e l i z m o m : 



Ondrej ( sp ieva) 
E j , Hron belasý , ty č is tá vodička, 
odkiaľže vyvieraš , z akého h r n č í č k a ? 
Keby si vyvieral zo s rdca obrovi, 
aj za ním vykročiť dneska som hotový. 
Keby si vyvieral oblohe spod päty, 
nadvihnem j e j ťarchu p lecami opretý. 

P r í l e ž i t o s t n é v e r š e v k l a d á a u t o r k a do ús t a j z v á č o v i n a s v a d b e : 

Zváč 
Podlá nášho pr iania — želania 
obišiel som známych i celú dedinu 
a pozvolával som š i rokú rodinu, 
aby sa čoskoro u vás s tanovil i , 
na sobáš odviedli u vás párik milý, 
aby pri vás s tá l i v deň veľkej radosti . 
Vše tc i prisľúbili vyhovieť žiadosti . 

N a s t a r ý ľudový z v y k t o p e n i a M o r e n y u p o m í n a s p e v m l á d e ž e : 

Hej Zima — Morena, kdeže si býva la? 
I hore , i dole, podľa svojej vôle 
Morenááá . . . 

D i a l ó g y s a n e v y m y k a j ú z r á m c a b e ž n ý c h h o v o r o v ý c h d i a l ó g o v c h a ­
r a k t e r i z o v a n ý c h p r e r u š o v a n o s ť o u , ú r y v k o v i t o s ť o u , e m o c i o n á l n o s ť o u , 
v ý z v o v o s ť o u a s t r i e d a n í m m o d á l n o s t i v ie t : 

Ondrej 
Nie, to nie, I lona, keď sme neprezradi l i hneď . . . Vieš , č o 
by sa s t a lo? Ľudia by nás zatrat i l i , ruvali by sa o vodu 
a k rčah by rozbili . A voda by aj tak nes tač i l a . S i l a pra­
meňa môže ožiť iba tam . . . iba . . . Nespytuj sa v iac ! 

O j a z y k u Č e p č e k o v e j h r y Belasú krčah by s a da lo p o v e d a ť je j v l a s t ­
n o u r e č o u , že s a v n e j a u t o r k e p o d a r i l o „ r o z z v o n k a ť " v e ľ a k r á s n á š h o 
j a z y k a . 

Ď a l š i a h r a , k t o r e j v e n u j e m e p o z o r n o s ť , je h u m o r e s k a Poslednú kráľ 
od M i l a n a F e r k u . T á t o h r a je u r č e n á d e ť o m s t r e d n é h o š k o l s k é h o v e k u , 
a s i od 9 do 1 4 r o k o v . T e n t o v e k s a p o d ľ a n i e k t o r ý c h p s y c h o l ó g o v 
n a z ý v a a j t á r a v ý m . V t o m t o období s a c h l a p c i z a č í n a j ú o d d i e v č a t 
o d l i š o v a ť s v o j i m i z á u j m a m i , č o súv is í s c e l k o v ý m d o z r i e v a n í m . Od s n o -
v o s t i s a z a č í n a j ú o r i e n t o v a ť n a r e a l i t u . T e n t o s k l o n m o ž n o p o z o r o v a ť 
n a j m ä v č i t a t e ľ s k ý c h z á u j m o c h . D i e ť a d á v a p r e d n o s ť s k u t o č n ý m n á ­
m e t o m a c h c e s a s t o t o ž n i ť s h l a v n ý m h r d i n o m . Z a u j í m a j ú h o t a k é 



p r í b e h y , v k t o r ý c h h r d i n o v i a v y k o n á v a j ú s m e l é č i n y , sú o d v á ž n i a 
č e s t n í . Ku k o n c u t e j t o f á z y z a č í n a p r e v l á d a ť z á ľ u b a v d o b r o d r u ž s t v á c h , 
p r i č o m h u m o r je v z á c n o u h o d n o t o u . No a p r á v e t a k é m u t o v k u s u z o d ­
p o v e d á h u m o r e s k a , o k t o r e j j e r e č . 

B r a t i a Ďuro a F i f i n o s a c e z p r á z d n i n y n u d i a v l e t n e j h o r ú č a v e d o m a 
a s n í v a j ú o t a j o m n o m o s t r o v e . T ú ž b a s a im u s k u t o č n í vo s n e . Ako 
s t r o s k o t a n c i z a c h r á n i a s a n a o s t r o v e J a r , k t o r é m u v l á d n e k r á ľ J a P r v ý 
so s v o j í m s l u h o m O b u š k o m . B r a t i a s a s n i m i d o s t a n ú d o k o n f l i k t u p r e 
z d a n l i v ý t r ó n . N a p o k o n s a v š e t k o d o b r e s k o n č í a c h l a p c i s a š ť a s t l i v o 
s t r e t n ú a j so s v o j o u p r i a t e ľ k o u J a n o u , o k t o r e j s i m y s l e l i , ž e z a h y n u l a 
vo v l n á c h . 

V h r e Posledný kráľ s a h u m o r d o s a h u j e t a k m e r v ý l u č n e j a z y k o v ý m i 
p r o s t r i e d k a m i . O k r e m s lov p a t r i a c i c h d o j a d r a s l o v n e j z á s o b y s a t u 
s t r e t á m e už a j so s l a n g o v ý m i v ý r a z m i — tranzistorák, slabingri, 
focík; h u m o r n e p ô s o b i a s l a n g o v é p o z d r a v y ahoj a čaute v s p o j e n i a c h 
s p o d s t a t n ý m i m e n a m i kráľ a výsosť. K d e - t u s a z javujú a j e x p r e s í v n e 
s l o v á a k o odroni, odkundesi, zgegnúť, žalobaba, krepy (krepe karty), 
ď a l e j p r e v z a t é s l o v á raport, senzácia, audiencia, howgh, šupito-presto 
( h o v o r o v o p r e t v o r e n é subito), č o o b i d v o j e z n a č í r ý c h l o . K o m i c k o - v z n e -
š e n e p ô s o b i a p o m e n o v a n i a o s ô b m o t i v o v a n é v ý š k o u p o s t a v y — ty vyš­
ší, ty nižší a l e b o vaša výsosť, vaša nízkosť. N á j d u s a t u a j n i ž š i e h o ­
v o r o v é p r v k y , n a p r . porne kravičky n a m i e s t o poďme. • . V d i a l ó g u 
1 2 — 1 4 - r o č n ý c h c h l a p c o v k o m i c k y v y z n i e v a j ú m e t a f o r y jediný svetlý 
bod; chápem, akú máš na srdci ranu a l e b o n a d n e s e n é v y j a d r e n i e od­
ložiť odpočinok. H u m o r n ý ú č i n o k d o s a h u j e a u t o r a j h r a v ý m t v o r e n í m 
s lov: ty nie si básnik, ty si hotový klobásnik a l e b o a j t a k o u n á k l a d n o u 
k o n š t r u k c i o u a k o Som zvedavý, akú báseň vycedíš spomedzi svojich 
ďasien. No ť a ž i s k o h u m o r u s p o č í v a v t e j t o r o z h l a s o v e j h r e d o s l o v a 
v h r e so s l o v a m i . F i f i n o r á d r o z p r á v a vo v e r š o c h a c h c e t o m u p r i u č i ť 
a j Ď u r a : 

Fifino 

Ďuro 

Fif ino 

Ďuro 

No. no. Ak budeme dnes dobre večerať , nauč ím ťa rýmovať. 

Naozaj? 

Naozaj . Je to ce lkom jednoduché, počúvaj: nádcha j e po 
česky rýma. Zjari býva veľa rým. Brat si ju priniesol 
z Ríma, a tak v las tne vzniká rým. 

Fif ino, ty si hotový Riman! Hotová Rimavica. Ako ťa po­
čúvam, naozaj si uvedomujem, že to nie j e nič ťažké. Už 
t o viem, počúvaj ; Nádcha j e po česky ŕ íma, z jar i j e j býva 
s t rašne moc , brat si ju pr iniesol z Prahy, a t ak vlas tne 
vzniká rým. 



P o c i t o v a n o m n e v y d a r e n o m p o k u s e s a F i f i n o t a k t o p r i h o v á r a Du­

r o v í : 

Fif ino 
Oh. ty ozembuch! Na rýmy t reba mať čuch! Uvedom si , že 
rým j e súzvuk na konc i slov alebo veršov. Vezmi napr. 
také slovo trón. Zrýmuje sa s ním aj c i t rón a fištrón, 
a l e aj pozitrón, e lek t rón a cyklo t rón . Napríklad: videl 
som jeden patrón a dvanásť matrón. Alebo . . . 

T i e t o s l o v á z a c h y t i l k r á ľ o v s l u h a O b u š o k , r e f e r u j e o n i c h s v o j m u 
v l á d c o v i a v h r e n a s t á v a d r a m a t i c k ý o b r a t — s t r a c h o t r ó n . P r e b i e h a 
t o t a k t o : 

Obušok 
Sú dvaja, mladí, a le ohromne nebezpeční . Nezaoberajú 
sa mal ičkosťami , a le iba tým hlavným, vaším trónom. 
Na vlas tné uši som počul, a k o ho chcú zničiť a nahradiť 
novým trónom, k torý sa bude volať e lek t rón a lebo aj 
cyklot rón! 

Kráľ 
Vravíš cyk lo t rón? Tak to j e vážne spr isahanie . Hm, hm, 
tak j a aby som opustil svoj trón a oni nas to l ia seba 
na svoj cyklo t rón . 

Obušok 
Majú v zásobe n iekoľko trónov. Napríklad pozitrón, do­
konca aj fištrón. 

Ď a l š i e h u m o r n é s i t u á c i e v y p l ý v a j ú z o z á k a z u p o u ž í v a ť o s o b n é zá ­
m e n o ja n i e l e n v s a m o s t a t n o m p o s t a v e n í , a l e a j a k o s l a b i k u v r o z l i č ­
n ý c h s l o v á c h , n a p r . : 

Obušok 
To j e n ič . Aby s t e vedeli , na ostrove Ja r nik nemôže ho­
voriť „ j a" , len j eho výsosť Ja Prvý. Tysné? 

Fif ino 
Nehovorí sa tysne, a le „ťisňe". 

Kráľ 
Hehehe, s labingri , nedochôdča tá . Obušok, vysvetl i im to. 

Obušok 
Prirodzene, že som chce l povedať — s dovolením vašej 
kráľovskej výsosti — jasné , lenže to nálež í vysloviť iba 
j eho jasnos t i , t y sné? My smieme hovoriť len tysné , onsné . 
mysné , vyšné, onisné. Tysné? 

Fif ino 
Ach tak! Rozumiem. My môžeme jesť len tyb lká alebo 
tyhody . . . 



Ku k o n c u h r y s a a u t o r p o h r á v a so s l o v o m kráľ a j e h o o d v o d e n i n a m i . 

Jana 
Veru, akýže to kráľ, keď tu nemá nič kráľovské. A u nás . . . 
No, povedz, Ďuro — Kráľova hoľa. 

Ďuro 
Kráľova studňa 

Fif ino 
Kraľovany 

Ďuro 
Kráľova Lehota, Kráľova nad Váhom, Kráľova pri Senc i 

J a n a 
Kráľovec 

Ďuro 
Kráľovice 

Jana 
Kráľov Chlmec 

J a z y k o v ý m i p r o s t r i e d k a m i c h a r a k t e r i z u j e a u t o r a j c i t o v ý v z ť a h 
c h l a p c o v ku k a m a r á t k e J a n e . K ý m n a z a č i a t k u F i f i n o v o s r d c e p r e k y ­
p u j e k n e j h l b š í m c i t o m , k u k t o r é m u s a s í c e F i f ino n e p r i z n á v a , r o z p r á ­
v a vo v e r š o c h . Durov í v t e d y e š t e v e r š o v a n i e n e j d e . N o l en č o s a k a r t a 
o b r á t i a Ďuro z b a d á , ž e by j e h o c i t y m o h l a J a n a o p ä t o v a ť , z n i č o h o 
n i č m u idú v e r š e s a m y n a j a z y k a F i f i n o , c í t i a c J a n i n o o c h l a d n u t i e , 
p r e s t á v a v e r š o v a ť . M o ž n o t e d a p o v e d a ť , ž e v e r š o v a n é z l o ž k y h r y s lú­
ž ia a j n a v y j a d r e n i e v n ú t o r n é h o c i t o v é h o s v e t a b r a t o v Ď u r a a F i f i n a . 

D i a l ó g y n a d v ä z u j ú — a k o s m e už č i a s t o č n e a j u k á z a l i — n a s e b a 
p l y n u l o , s k l a d a j ú s a z k r á t k y c h , i n t o n a č n é ľ a h k o z v l á d n u t e ľ n ý c h c e l ­
k o v s o s t r i e d a j ú c o u s a m o d á l n o s ť o u . V y s k y t u j ú s a v n i c h p r e r ý v a n é 
v ý p o v e d e a e l ipsy . M i e s t a m i m á e l i p s a a j z v u k o m a l e b n ú f u n k c i u , n a p r . 
k e ď Obušok o s l o v u j e k r á ľ a : Krá... krá . . . vaša krá . . . c h c e p o v e d a ť 
k r á ľ o v s k á , n o v z n i k á t ý m zvuk p o d o b n ý k r á k a n i u v r á n , č o k r á ľ v n a ­
s l e d u j ú c e j r e p l i k e i h n e ď k o m e n t u j e : Nekräkaj mi tu, Obušok! Ž e a u t o r 
a j m e n o k r á ľ o v h o s l u h u vol i l s i s t ý m z á m e r o m , s v e d č i š i k o v n á a k t u a l i ­
z á c i a n á z v u z n á m e j r o z p r á v k y Obušok von z vreca: 

Kráľ 
. . . a teraz, Obušok, von z vreca všetko, čo vieš . . . 

Aj k e ď s m e n e v y č e r p a l i v š e t k y j a z y k o v é p o s t u p y a u t o r a v t e j t o h r e , 
n a z n a č i l i s m e , a k ý m i j a z y k o v ý m i a k o m p o z i č n ý m i p r o s t r i e d k a m i s a 
m u p o d a r i l o d o s i a h n u ť c i e ľ — r o z o s m i a ť p o s l u c h á č a a s ú č a s n e n e v t i e -
r a v o u k á z a ť , a k é p o t r e b n é j e v ž i v o t e k a m a r á t s t v o a a k é z b y t o č n é 
a s m i e š n e v y v y š o v a n i e v l a s t n e j o soby . 

H o c i j e r o z h l a s o v á h r a p r e d e t i a m l á d e ž p o m e r n e m l a d ý m v ý h o n -



k o m n a k m e n i d r a m a t i c k é h o u m e n i a , z í s k a l a s i v e ľ k ú p o p u l a r i t u . A k o 
s m e už n a z a č i a t k u s p o m e n u l i , v p l ý v a n i e l e n n a i d e o v o - e s t e t i c k ú 
v ý c h o v u m l a d ý c h p o s l u c h á č o v , a l e m á n e m a l ý p o d i e l a ] n a j a z y k o v e j 
v ý c h o v e . J a z y k o v á z l o ž k a j e p r i r o z h l a s o v ý c h h r á c h p r e d e t i a m l á d e ž 
m i m o r i a d n e d ô l e ž i t á , l e b o r o z š i r u j e s l o v n ú z á s o b u , p o m á h a r o z v í j a ť 
f a n t á z i u a h r a v o s ť o u p r i ť a h u j e k j a z y k o v ý m p r o b l é m o m . T r e b a j e j 
p r e t o V e n o v a ť o s o b i t n ú s t a r o s t l i v o s ť . M l a d ý č l o v e k a n a j m ä d i e ť a c i t l i ­
vo z a c h y t á v a v š e t k o , d o b r é i z l é . N e m á e š t e d o s t a č u j ú c e s k ú s e n o s t i , 
k t o r é b y m u p o m o h l i r o z o z n a ť p l e v y o d č i s t é h o z r n a . T o j e dôvod , 
p r e č o s a v r o z h l a s o v ý c h h r á c h u r č e n ý c h d e ť o m a m l á d e ž i t r e b a v y ­
h ý b a ť v š e t k é m u , č o b y n a r ú š a l o s p i s o v n ú n o r m u , o p a t r n e s a m u s í 
n a r á b a ť a j s o s l a n g o m , n á r e č o v ý m i a l e b o e x p r e s í v n y m i s l o v a m i , s k r á t ­
k a s o v š e t k ý m i p r v k a m i , k t o r é s a v s p i s o v n o m j a z y k u p o c i ť u j ú a k o 
p r í z n a k o v é . P r a v d a , a k sú t i e t o p r o s t r i e d k y p o u ž i t é f u n k č n e a s c i t o m 
p r e m i e r u , n e m o ž n o m a ť p r o t i n i m n á m i e t k y , l e b o v e ľ a r á z s ú n e ­
v y h n u t n é n a d o k r e s l e n i e p r o s t r e d i a , n a c h a r a k t e r i s t i k u p o s t a v y a pod . 
P o d ľ a h i e r , k t o r é s m e p r e č í t a l i a k t o r é s p o r a d i c k y s l e d u j e m e , m o ž n o 
p o v e d a ť , ž e r o z h l a s o v á h r a p r e de t i a m l á d e ž r o b í n a p o l i j a z y k o v e j 
k u l t ú r y n e m a l ý k u s z á s l u ž n e j p r á c e . V ď a k a z a t o p a t r í n i e l e n a u t o r o m , 
a l e a j s k ú s e n ý m d r a m a t u r g o m . 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 
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O jednej osobitosti v publicistickom štýle 

JÄN PUCI 

K a ž d ý j a z y k o v ý p r e j a v s a v y z n a č u j e v l a s t n o s ť a m i , k t o r é sú p r e ň 
i s t ý m s p ô s o b o m p r í z n a č n é . K a ž d ý š t ý l m o ž n o u r č i ť p o d ľ a c h a r a k t e r u 
p o u ž í v a n ý c h j a z y k o v ý c h p r o s t r i e d k o v , p o d ľ a i c h v ý b e r u a u s p o r i a d a ­
n i a , č i ž e š t ý l m o ž n o s t r u č n e c h a r a k t e r i z o v a ť a k o s y s t é m k o o r d i n o v a ­
n ý c h , v z á j o m n e p o d m i e n e n ý c h a u s p o r i a d a n ý c h j a z y k o v ý c h p r o s t r i e d ­
kov , k t o r é m a j ú plniť š p e c i f i c k ú f u n k c i u k o m u n i k á c i e . 

Medz i f u n k č n ý m i š t ý l m i m á s v o j e p e v n é m i e s t o a j p u b l i c i s t i c k ý 
š t ý l . J e h o h l a v n o u f u n k c i o u j e p o h o t o v o a c i e ľ a v e d o m e i n f o r m o v a ť . 
O p u b l i c i s t i c k o m š t ý l e m o ž n o h o v o r i ť v súv i s lo s t i s k o m u n i k a č n ý m i 
p r o s t r i e d k a m i v š e o b e c n e , č i už i d e o t l a č , r o z h l a s , t e l e v í z i u a l e b o fi lm. 
K ý m r o z h l a s , t e l e v í z i a a f i lm v y u ž í v a j ú s l o v o h l a v n e v z v u k o v e j p o ­
dobe , v t l a č i s lovo v y s t u p u j e vo s v o j e j g r a f i c k e j p o d o b a . 

T l a č je z d r o j o m i n f o r m á c i í p r e č i t a t e ľ o v r o z l i č n e j p r o f e s i o n á l n e j a j 
v z d e l a n o s t n e j ú r o v n e a r o z l i č n ý c h v e k o v ý c h s t u p ň o v , p r e t o pr i o r g a ­
n i z á c i i i n f o r m á c i í , k t o r é t l a č p o s k y t u j e , t r e b a m a ť n a p a m ä t i u r č i t é 
z á s a d y . Ide p r e d o v š e t k ý m o t o , a b y s a i n f o r m á c i e p o s k y t l i r ý c h l o , 
s t r u č n e a aby u p ú t a l i p o z o r n o s ť č i t a t e ľ o v . Š t ý l t l a č e je p e s t r ý , v y z n a ­
č u j e s a s c h o p n o s ť o u p o h o t o v o a p r e s v e d č i v o i n t e r p r e t o v a ť f a k t y , pr i ­
č o m s a v ý r a z o v é p r o s t r i e d k y p o u ž í v a j ú p r e m y s l e n e a ú s p o r n e . V pub­
l i c i s t i c k o m š t ý l e je v ý r a z n á s n a h a o k o n d e n z á c i u a e k o n ó m i u vo v y ­
j a d r o v a n í , a b y s a p o s k y t l o m a x i m u m i n f o r m á c i í pr i použ i t í m i n i m á l ­
n e h o p o č t u s lov . J e d n o u z f o r i e m ú s p o r n é h o v y j a d r o v a n i a v t l a č i je 
p o u ž í v a n i e r ô z n y c h s k r a t i e k , a to v p o d o b e i n i c i á l o v ý c h aj s l a b i č n ý c h 
s k r a t i e k , č í m z p ô v o d n é h o v i a c s l o v n é h o p o m e n o v a n i a v z n i k á j e d n o ­
s l o v n é p o m e n o v a n i e . T ý m d o c h á d z a k u n i v e r b i z á c i i , p r i č o m s k r a t k a 
u t v o r e n á t a k ý m t o s p ô s o b o m o b s a h u j e v s e b e v ý z n a m y k o m p o n e n t o v , 
z k t o r ý c h v z n i k l a . T e n t o p r o c e s s a vo v ä č š e j a l e b o m e n š e j m i e r e vy­
s k y t u j e v p u b l i c i s t i c k o m š t ý l e v ä č š i n y j a z y k o v . 

V n a š o m p r í s p e v k u c h c e m e p o u k á z a ť n a jav, s k t o r ý m s a p o m e r n e 
č a s t o m o ž n o s t r e t n ú ť pr i č í t a n í p e r i o d i c k e j t l a č e , a t o v t i t u l k o c h 
a h l a v n e v m a l ý c h n o v i n á r s k y c h s p r á v a c h — n o t i c k á c h , k t o r é s a do 
n a š e j t l a č e d o s t á v a j ú p r e k l a d a n í m z c u d z o j a z y č n ý c h p r a m e ň o v , v n a ­
š o m p r í p a d e z a n g l i č t i n y . 

P u b l i c i s t i c k ý š t ý l v a n g l i č t i n e je c h a r a k t e r i s t i c k ý s v o j í m s k l o n o m 
k f y z i c k é m u z u ž o v a n i u t v a r o v a v ä z i e b t ý m , ža v y n e c h á v a p o m o c n é 
s l o v e s á , č l e n y , s p o j k y , p r í p o n u m n o ž n é h o č í s l a a n a j m ä p r e d l o ž k y , 
k t o r ý m i s a v a n g l i č t i n e v y j a d r u j ú a j p á d o v é v z ť a h y . T a k t o „ o k l i e š t e ­
n é " v ý r a z y s a p o u ž í v a j ú n a t v o r e n i e o s o b i t n é h o t y p u z d r u ž e n ý c h p o ­
m e n o v a n í , k t o r é s t o j a p r e d u r č o v a n ý m p o d s t a t n ý m m e n o m . N a p r . 



s p o j e n i e tne secretary of tne League oj Young Communists ( t a j o m n í k 
L i g y m l a d ý c h k o m u n i s t o v ) p o v y n e c h a n í n e p o j m o v ý c h s l o v d á v a s p o ­
j e n i e Young Communist League secretary. V a n g l i c k o m p u b l i c i s t i c k o m 
š t ý l e s a t a k é t o z d r u ž e n é p o m e n o v a n i a s v e l k o u obľubou t r a n s f o r m u j ú 
d o z n a č i e k , p r i č o m z n a č k y z a c h o v á v a j ú s v o j e m i e s t o p r e d u r č o v a n ý m 
m e n o m a v y s t u p u j ú vo f u n k c i i p r í v l a s t k u . N a p r . u v e d e n é z d r u ž e n é 
p o m e n o v a n i e z í s k a p o d o b u Y. C. L. secretary. T a k é t o s p o j e n i a s a po ­
u ž í v a j ú n a o z n a č e n i e š t á t o v , r o z l i č n ý c h o r g a n i z á c i í a s p o l o č n o s t í , p o ­
l i t i c k ý c h s t r á n a pod . 

Aj pr i č í t a n í s l o v e n s k e j t l a č e s a č a s t o s t r e t á v a m e s p o u ž í v a n í m 
t a k ý c h t o z n a č i e k , a v š a k n a r o z d i e l od a n g l i č t i n y s t o j a s p r a v i d l a 
z a u r č o v a n ý m m e n o m v o f u n k c i i n e z h o d n é h o p r í v l a s t k u v g e n i t í v e . 
N a p r . : 

Návrat č s . de legác ie zo zasadnutia Výkonného výboru RVHP. (Pravda, 20. 
1. 1979) — Za sp lnen ie uznesenia 12. zasadnut ia ÚV KSČ. (Pravda, 20. 1, 
1 9 7 9 ) — Generá lny ta jomník OV KSSZ, predseda Prezídia Najvyššieho sovietu 
ZSSR Leonid Brežnev sa vráti l včera z k rá tke j pr ia teľskej návštevy v Bul­
harske j ľudovej republiky do Moskvy. (Pravda, 20. 1. 1979) — Podľa názoru 
väčš iny kraj ín EHS musí Špan ie l sko najprv absolvovať istú záručnú lehotu. 
(Pravda, 7. 11. 1978) — Delegáciu PKS na rozhovoroch viedol generá lny ta­
jomník s t rany Ä. Cunhal. (Pravda, 24. 12. 1978) — Odsúdeniahodné rozhod­
nut ie USA. (Pravda, 17. 3. 1978) — Protiváhou nebezpečných imperia l is t ic-• 
k ý c h plánov, k toré s a j a s n e prejavi l i na wash ing tonskom zasadnut í NATO 
v máji 1978, j e zásadná a dôsledná pol i t ika ZSSR. (Pravda, 13. 1. 1979) 

A l e a j v s l o v e n s k e j p e r i o d i c k e j t l a č i m o ž n o n á j s ť p r í p a d y , k e ď 
z n a č k y s t o j a p r e d u r č o v a n ý m č l e n o m ; t a k t o b ý v a n a j m ä pr i k o m e n ­
t o v a n í u d a l o s t í z a n g l i c k é h o a l e b o a m e r i c k é h o p o l i t i c k é h o , h o s p o d á r ­
s k e h o a k u l t ú r n e h o ž i v o t a , z v ä č š a pr i p r e k l a d o c h t a k ý c h t o s p r á v 
z a n g l i č t i n y . Tu b a d a ť t r o j a k ý p o s t u p : 

1. P r e k l a d á s a u r č u j ú c a z l o ž k a ( p ô v o d n á z n a č k a s a subs t i tuuje 
u s t á l e n ý m s l o v e n s k ý m e k v i v a l e n t o m ) a j u r č o v a n á z l o ž k a a obidve 
z l o ž k y sú s p o j e n é s p o j o v n í k o m . 

Šesť západoeurópskych rodín sa priam s uľahčením vysťahovalo z EHS-vily 
a vráti lo sa do Angl icka , NSR, Holandska, Be lg icka , Ta l i anska a Francúzska 
( E H S = Európske hospodárske spo ločens tvo ) . ( S m e n a , 5. 4. 1974) — Pokus 
s EHS-rodinou bol teda neúspešný. ( S m e n a , 5. 4. 1974) — EHS-latinčina 
(nadpis v Pravde, 20. 10. 1978) — Nečudo, že s a už dávnejšie- ozývajú h lasy 
za jednotnú EHS-reč. (Pravda, 20. 10. 1978) — Hneď aj uviedli n i ekoľko kon­
kré tnych príkladov: te levízia by sa v modernej EHS-latinčine volala „televi-
sorum", gramofónová pla tňa zas „discus sonans" . (Pravda, 20. 10. 1978) — 
OH-disciplíny (OH = o lympi jské h ry ) (nadpis v Pravde, 21 . 5. 1976) — 



OH-menu. Kuchári pripravili „olympi jské menu" z európskych, a le i estón­
skych národných jedál . (Pravda, 19. 5. 1978) 

2. Č a s t e j š i e sú p r í p a d y , k e ď si u r č u j ú c a z l o ž k a ( z n a č k a ) p o n e c h á 
svo ju c u d z o j a z y č n ú podobu a p r e l o ž í s a iba u r č o v a n á z l o ž k a , p r i č o m 
s a j e d n o t l i v é z l o ž k y s p á j a j ú s p o j o v n í k o m . N a p r . : 

A to veli teľstvo US-jednotiek v Nemecke j spolkovej republike n e c h c e l o 
pripustiť. (Pravda, 11. 10. 1974) — V ročnom prepočte to znamená, že za 
z loč iny vysie lané v US-televízii v rámci zábavných programov by aj velmi 
mierni sudcovia museli vyniesť rozsudky asi 200 000 rokov väzenia! (Pravda, 
20. 1. 1978) — US-index 78. Školy dostal i podrobné zoznamy „nežiadúcich" 
kníh, k toré museli ihneď vyradiť zo ško l ských k n i ž n í c . . . (Pravda, 8. 12. 
1978) — Sadizmus US-polície (nadpis v Smene , 18. 6. 1970) — US-jilatelia. 
(nadpis v Pravde, 16. 12. 1977) — Padajú US-bomby (nadpis v S m e n e , 18. 8. 
1970) — US-Manet. Newyorské Museum of Modern Art usporiadalo koncom 
minulého roku výstavu diel popredného f rancúzskeho impresionis tu Maneta . 
(Pravda, 2 1 . 1. 1978) — Amer ická armáda podnikala pred sedemnás t imi rok­
mi ta jné pokusy na ľuďoch — vojakoch i c ivi loch, ktorým bez ich vedomia 
dávala LSD-drogy. (Pravda, 27. 10. 1978) — Ale čože to bolo oproti ďalšiemu 
„prekladu" podareného U S-tlmočníka! ( S v e t socia l izmu, 31 . 1. 1978) — TV-
vodič (TV = te lev is ion) (nadpis v Pravde, 31. 1. 1978) — GM-rekord USA 
— Najväčšia automobilka Spojených štátov — General Motors Corp. v Det-
ro i t e — oznámila , že rok 1977 bol pre ňu rekordný. (Pravda, 24. 3. 1978) — 
CD-zlodej. V Londýne zatkl i po revízii vyšš ie postaveného úradníka, a to pre 
vážne podozrenie, že v priebehu tohto roku ukradol z pokladnice minis ter­
stva zahran ičných vecí vyše 700 000 l ibier š ter l ingov. (Pravda, 24. 11. 1978) 
— Profesor Oliveira zo S a o Paula v Brazíl i i j e naslovovzatý odborník v pro­
b lemat ike UFO (ne ident i f ikovaných l ie ta júc ich ob jek tov) . Ale teraz s to j í pr«-d 
záhadným UFO-probJémom. (Pravda, 29. 12. 1978) 

V t l a č i s m e n a š l i a j p r í k l a d y bez s p o j o v n í k a m e d z i j e d n o t l i v ý m i 
z l o ž k a m i : 

Jednou z oblast í , k torá sa teší populari te, je e lek t roakus t ika a apl ikovaná 
e lek t ronika . Býva označovaná nálepkou HIF1 TECHNIKA. Výborné výsledky 
dosahuje hiji klub v Mar t ine (hifi = high fidelity = akos tná r ep rodukc ia ) . 
(Pravda, 11. 12. 1978) — V Rakúsku máme päť domkov s manželskými pár­
mi, ktoré ale nepatr ia do naše j SOS organizácie. SOS detské dediny v Rakús­
ku už odchovali 300 dospelých mužov a žien. ( S m e n a , 21 . ľ. 1968) — Sú­
časne začal i ustupovať pod údermi vojsk frontu jednotky 6. tankovej S S ar­
mády, aby sa vyhli obkľúčeniu. (Pravda, 22. 3. 1975) 

3. V y s k y t u j ú s a p r í p a d y , k e ď s a do s l o v e n č i n y p r e b e r a j ú s p o j e n i a , 
v k t o r ý c h u r č u j ú c a z l o ž k a ( z n a č k a ) a j u r č o v a n á z l o ž k a sú v p ô v o d ­
n o m c u d z o j a z y č n o m z n e n í bez p r e k l a d u . I d e t e d a v p o d s t a t e o c i t á t y 
z i n ý c h j a z y k o v . N a p r . : 



James Thornwel l tvrdí, že pred sedemnást imi rokmi, keď slúžil v US-Army, 
ho bez j eho vedomia zneužili na pokusy s drogami. (Pravda, 27. 10. 1978] — 
Poruč íčka Lou Fol le tová sa zas vzdala svojej dôs to jn íckej hodnosti , dobro­
voľne demobilizuje z US-Army a vráti sa do USA. (Pravda, 11 . 10. 1974) 

T r e b a , p r a v d a , d o d a ť , že v s l o v e n s k e j p e r i o d i c k e j t l a č i m o ž n o n á j s ť 
z n a č k y p r e d u r č o v a n o u z l o ž k o u a j v p ô v o d n ý c h , n e p r e l o ž e n ý c h t e x t o c h , 
t i e v š a k n a h r á d z a j ú p r í d a v n é m e n á vo f u n k c i i z h o d n é h o p r í v l a s t k u , 
p r i č o m s a s u r č o v a n o u z l o ž k o u s p á j a j ú so s p o j o v n í k o m . N a p r . : 

Kampaň proti N-smrti. [N = neut rónový) (nadpis v Pravde, 11 . 2. 1978) 
— Za zákaz N-bomby (nadpis v Pravde, 8. 2. 1978) — odborári proti N-zbra-
niam (nadpis v Pravde, 21. 4. 1978) — Kontrakt o spolupráci pri výstavbe 
A-elektrárne. [A = a tómový) (nadpis v Pravde. 14. 9. 1971) — Protest proti 
A-cvičeniam (nadpis v Pravde, 2. 9. 1974) — A-pokus USA (nadpis v Pravde, 
2. 9. 1974) 

P r i s k ú m a n í u v e d e n ý c h p r í p a d o v s a n a t í s k a o t á z k a , a k o i c h p o s u d z o ­
v a ť z h ľ a d i s k a n o r m y s p i s o v n é h o j a z y k a . V č l á n k u s m e p o u k á z a l i n a 
t o , ž e a j v p u b l i c i s t i c k o m š t ý l e v s l o v e n č i n e s a v z n a č n e j m i e r e využ í ­
v a j ú r o z l i č n é s k r a t k y a z n a č k y , k t o r é v š a k n a r o z d i e l od a n g l i č t i n y 
s t o j a s p r a v i d l a z a u r č o v a n ý m m e n o m a k o n e z h o d n ý p r í v l a s t o k v g e -
n i t í ve . N a d r u h e j s t r a n e a k z n a č k a s to j í p r e d u r č o v a n ý m m e n o m , 
r e p r e z e n t u j e z h o d n ý p r í v l a s t o k . Obidva p r í p a d y p o u ž i t i a z n a č i e k z o d ­
p o v e d a j ú n o r m e s p i s o v n e j s l o v e n č i n y . T o t o v š a k n e m o ž n o bez v ý h r a d 
p o v e d a ť o p r í p a d o c h , k t o r é p r e n i k a j ú do s l o v e n s k e j p e r i o d i c k e j t l a č e 
p r e b e r a n í m a p r e k l a d a n í m z a n g l i c k ý c h p r a m e ň o v , i k e ď n e b r á n i a 
k o m u n i k a t í v n o s t i . Z n a č k y a k o EHS, OH, GM, CD, US, UFO a pod . 
vzn ik l i s k r á t e n í m v i a c s l o v n ý c h p o m e n o v a n í a t i e v s l o v e n č i n e ( n i e 
v š a k v a n g l i č t i n e ) s t o j a a j vo s v o j o m p l n o m z n e n í , a j vo f o r m e z n a ­
č i e k a s k r a t i e k a k o n e z h o d n e p r í v l a s t k y z a u r č o v a n o u z l o ž k o u (EHS-
rodina — r o d i n a E H S , O H-disciplíny — d i s c i p l í n y OH a p o d . ) . 

N i e k t o r é z u v e d e n ý c h c u d z o j a z y č n ý c h z n a č i e k by bo lo m o ž n é n a ­
h r a d i ť s l o v e n s k ý m v ý r a z o m , n a p r . U S — americký, č o u m o ž ň u j e z a ­
c h o v a ť p o s t a v e n i e p ô v o d n e j z n a č k y p r e d u r č o v a n o u z l o ž k o u . N a p r . 
veliteľstvo US-jednotiek v NSR — veliteľstvo amerických jednotiek 
v NSR; zločiny vysielané v US-televízii — zločiny vysielané v ame­
rickej televízii; sadizmus US-polície — sadizmus americkej polície a 
pod . V i n ý c h p r í p a d o c h m o ž n o použ iť op i s , p r i č o m t r e b a v y c h á d z a ť 
z k o n t e x t u . N a p r . CD-zlodej — diplomat zlodejom a pod. 

P o d ľ a n á š h o n á z o r u m o ž n o z a u j a ť z m i e r l i v e j š í p o s t o j k p r í p a d o m , 
k e ď s a p r e b e r á c e l é c u d z o j a z y č n é s p o j e n i e bez p r e k l a d u a k o c i t á -
t o v é . N a p r . keď slúžil v US-Army; dobrovoľne demobilizuje z US-Army. 
T e n t o p r o s t r i e d o k u m o ž ň u j e z a c h o v a ť l e x i k á l n u e x p r e s í v n o s ť s c i e ľ o m 



u p ú t a ť p o z o r n o s ť č i t a t e ľ a n á p a d n ý m i š t y l i s t i c k ý m i p r v k a m i bez n a ­
r u š e n i a k o m u n i k a t í v n o s t i . 

N a z á v e r c h c e m e z d ô r a z n i ť , že p u b l i c i s t i c k ý š t ý l s v o j i m i f o r m a m i 
a j o b s a h o m je v u s t a v i č n o m p o h y b e a c i e ľ a v e d o m ý m v ý b e r o m i m p o r ­
t o v a n ý c h a j p r i s p ô s o b e n ý c h v ý r a z o v ý c h p r o s t r i e d k o v v y t v á r a n o v é 
m o ž n o s t i i c h u p l a t n e n i a . 

Katedra jazykov Vysokej školy dopravnej 
ul. Marxa-Engelsa 38, Žilina 

Prepis francúzskych mien do ruštiny a do slovenčiny 

KAREL SEKVENT 

P r i p o u ž í v a n í f r a n c ú z s k y c h v l a s t n ý c h m i e n v s l o v e n s k o m k o n t e x t e 
s a s t r e t á v a m e s n i e k t o r ý m i p r o b l é m a m i , n a j m ä v súv i s l o s t i so s k l o ň o ­
v a n í m (v p ô v o d n o m j a z y k u s a t o t i ž n e s k l o ň u j ú p o m o c o u p á d o v ý c h 
p r í p o n ) , s p r a v o p i s o m v n e p r i a m y c h p á d o c h a s v ý s l o v n o s ť o u . P r a ­
v i d l o m v š a k je z a c h o v á v a n i e i c h p ô v o d n e j g r a f i c k e j p o d o b y . To s a , 
p r a v d a , n e t ý k a m a l é h o p o č t u z d o m á c n e n ý c h z e m e p i s n ý c h m i e n , n a p r . 
Paríž ( P a r i s ) , Brusel ( B r u x e l l e s ) , Lurdy ( L o u r d e s ) , Remeš ( R e i m s ) . 
P r a v i d l á s l o v e n s k é h o p r a v o p i s u ( 1 1 . vyd . B r a t i s l a v a , V y d a v a t e ľ s t v o 
S A V 1 9 7 1 , s. 3 4 ) u m o ž ň u j ú t i ež n a m i e s t o f r a n c ú z s k e j g r a f é m y g p í sať 
s (v s ú l a d e s v ý s l o v n o s ť o u ) , n a p r . : Besangon — Besanson. 

V r u š t i n e s a n a o p a k p ô v o d n ý p r a v o p i s f r a n c ú z s k y c h ( a l e a j i n o j a ­
z y č n ý c h ) m i e n z á s a d n e u p r a v u j e ( a k s a n e c i t u j ú v l a t i n k e ) p o d ľ a 
i c h v ý s l o v n o s t i a s p r i h l i a d n u t í m n a m o ž n o s t i a z b u k y . R u s k á g r a f i c k á 
p o d o b a z a v š e s a od p ô v o d n e j n a t o ľ k o vzd ia l i , ž e je t a k m e r n e m o ž n é 
r e k o n š t r u o v a ť z n e j p ô v o d n ý p r a v o p i s . 

T e n t o c e l k o m o d l i š n ý p r í s t u p k p í s a n i u c u d z í c h v l a s t n ý c h m i e n 
v s l o v e n č i n e a v r u š t i n e t r e b a m a ť n a p a m ä t i pr i p r e k l a d a n í r u s k y 
p í s a n ý c h m a t e r i á l o v u r č e n ý c h n a p u b l i k o v a n i e v s l o v e n s k e j t l a č i . 

P r i p r e v o d e r u s k e j g r a f i c k e j p o d o b y f r a n c ú z s k y c h m i e n d o s l o v e n ­
č i n y n e v z n i k a j ú ť a ž k o s t i pr i z n á m y c h m e n á c h . P r e v o d s a r e a l i z u j e 
v l a s t n e s u b s t i t ú c i o u : r u s k á p o d o b a m e n a s a n a h r a d í z n á m o u s p r á v n o u 
f r a n c ú z s k o u p o d o b o u . V s l o v e n s k e j t l a č i t a k n á j d e m e dosť f r a n c ú z ­
s k y c h m i e n v b e z c h y b n e j p r a v o p i s n e j p o d o b e a j v t e x t o c h p r e l o ž e ­
n ý c h z r u š t i n y , n a p r . Charles de Gaulle, Montesquieu, Gustave Eiffel, 
Jean Marais, Chartres. 

N a d r u h e j s t r a n e v š a k v t e x t o c h p r e v z a t ý c h z r u s k ý c h p r a m e ň o v 
z i s ť u j e m e n e s p r á v n y ( t . j . f r a n c ú z s k e m u úzu n e z o d p o v e d a j ú c i ) p r a v o p i s 



pr i m e n e j z n á m y c h a m e n e j b e ž n ý c h f r a n c ú z s k y c h m e n á c h . N e u p l a t ­
n i l a s a tu s u b s t i t ú c i a , l ež p r e p i s do l a t i n k y a l e b o p o k u s o r e k o n š t r u k ­
c iu , k t o r ý m a l l e n m a l ú n á d e j n a ú s p e c h . N a i l u s t r á c i u u v e d i e m e n i e ­
k o ľ k o p r í k l a d o v z t l a č e . V o f e j t ó n e Zimný Paríž p r e v z a t o m z Izvest i j í 
( P r á c a , 3 . 2. 1 9 7 9 , s. 4 j s a p o p r i m e n á c h v s p r á v n e j p o d o b e ( n i e k t o r é 
s m e uviedl i v y š š i e ) v y s k y t u j ú c h y b y v t ý c h t o m e n á c h : P. Sabatieho 
( 4 . p á d m e n a z n á m e h o s p i s o v a t e ľ a ) — ide o P. Sabatiera; F. Bjen-
venno ( b u d o v a t e ľ p a r í ž s k e h o m e t r a ) — s p r á v n e F. Bienveniie; Varen 
( s t a n i c a p a r í ž s k e h o m e t r a ) — s p r á v n e Varenne. P o c h y b n o s ť v y v o l á v a 
a j m e n o André Garo ( s p r á v c a E i f f e l o v e j v e ž e ) . D a u z a t o v D i c t i o n n a i r e 
é t y m o l o g i q u e d e s n o m s d e f a m i l l e et p r é n o m s d e F r a n c e ( 3 . vyd . 
P a r i s , L a r o u s s e ) t o t i ž p o d o b u Garo n e u v á d z a . Do ú v a h y p r i p a d a j ú n a j ­
m ä p o d o b y Garaud, Garot a p r í p a d n e a j ď a l š i e . N e m o h l i s m e i c h v š a k 
o v e r i ť . T o i s t é m o ž n o k o n š t a t o v a ť a j o m e n e Vonelie ( T ý ž d e n n í k a k ­
tua l í t , 1 5 . — 2 1 . 1. 1 9 7 9 , č. 3 , s. 1 2 ) . P r a v d e p o d o b n e iba n e d o p a t r e n í m 
m á m e n o g e n e r á l n e h o t a j o m n í k a V š e o b e c n e j k o n f e d e r á c i e p r á c e ( C G T ) 
t v a r Ségury ( T ý ž d e n n í k a k t u a l í t , 2 0 . — 2 6 . 1 1 . 1 9 7 8 , č . 4 7 , s. 4 ) n a m i e s t o 
Séguy. 

Ide t e d a z v ä č š a o p o m e r n e d r o b n é o d c h ý l k y od f r a n c ú z s k e h o p r a v o ­
pisu. Dá s a v š a k p o v e d a ť , že p r e v ä č š i n u č i t a t e ľ o v z n a m e n a j ú o s l a ­
b e n i e i d e n t i f i k a č n e j f u n k c i e t ý c h t o m i e n a i n f o r m a t í v n e j h o d n o t y 
t e x t u . N a v y š e s a m ô ž u s t a ť p r a m e ň o m r o z k o l í s a n o s t i p r a v o p i s n e j p o ­
doby f r a n c ú z s k y c h m i e n v s l o v e n s k o m k o n t e x t e . 

N a j s p o ľ a h l i v e j š i u c e s t u k i d e n t i f i k á c i i n á l e ž i t e j p r a v o p i s n e j p o d o b y 
f r a n c ú z s k y c h m i e n by m a l p o d ľ a n á š h o n á z o r u u k á z a ť a u t o r r u s k é h o 
t e x t u , k t o r ý by m a l p r e k l a d a t e ľ o v i p o s k y t n ú ť p o t r e b n é i n f o r m á c i e . 
E n c y k l o p é d i e , s l o v n í k y , ba a n i ú z k y k o n t a k t so ž i v o t o m s ú č a s n é h o 
F r a n c ú z s k a n e z a r u č u j ú m o ž n o s ť o v e r i ť a l e b o p o z n a ť p r a v o p i s m n o h ý c h 
f r a n c ú z s k y c h m i e n . 

R o z h o d n e v š a k n e m o ž n o pr i p r e p i s e f r a n c ú z s k y c h m i e n v y c h á d z a ť 
z o z á s a d p í s a n i a c u d z í c h m i e n v r u š t i n e a p o k ú š a ť s a o s p ä t n ú r e ­
k o n š t r u k c i u bez p o z n a n i a p ô v o d n é h o p r a v o p i s u . R u s k ý p r a v o p i s c u ­
d z í c h m i e n s a t o t i ž s p r a v u j e n i e l e n i c h v ý s l o v n o s ť o u ( t u s a h o v o r í 
o t r a n s k r i p c i i ) , a l e v m e n š e j m i e r e a j i c h g r a f i c k o u p o d o b o u ( t u ide 
o t r a n s l i t e r á c i u ) . Obidva p o s t u p y s a v z á j o m n e p r e l í n a j ú a n a v y š e do­
c h á d z a č a s t o k r o z l i č n ý m o d c h ý l k a m . U v e d i e m e n i e k o ľ k o p r í k l a d o v , 
v k t o r ý c h s a p r e p i s u j ú m e n á z a z b u k y do l a t i n k y p o d ľ a z á s a d u r č e ­
n ý c h P r a v i d l a m i s l o v e n s k é h o p r a v o p i s u ( s . 1 0 6 — 1 0 7 ] , a b y s m e u k á ­
za l i , a k o s a m ô ž e o d c h ý l i ť t a k t o p r e p í s a n á p o d o b a od p ô v o d n e j f r a n ­
c ú z s k e j p o d o b y . 

P r e s t u p o v a n i e s a t r a n s k r i p c i e a t r a n s l i t e r á c i e m o ž n o i l u s t r o v a ť n a 
f r a n c ú z s k o m p í s m e n e h, k t o r é s a n i k d y n e v y s l o v u j e . K e ď s a neobjaví , 
v r u s k o m p r e p i s e , ide o t r a n s k r i p c i u , n a p r . Onore (HonoreJ, Acjeľd 



( H a t z f e l d ] , Anrio ( H e n r i o t ) . K e ď je z a ň g, ide o t r a n s l i t e r á c i u , n a p r . 
Giugo ( H u g o ) , Gektor ( H e c t o r ) , Giacint ( H y a c i n t h e ) . P r i t r a n s l i t e ­
r á c i i s a z a c h o v á v a j ú z d v o j e n é s p o l u h l á s k y ( v y s l o v u j ú s a a k o j e d n o ­
d u c h é s p o l u h l á s k y ) , n a p r . Miusse ( M u s s e t ) , Sossiur ( S a u s s u r e ) , Mo-
passan ( M a u p a s s a n t ) , Dlubelle ( d u B e l l a y ) , Rollan ( R o l l a n d ) , Barres 
( B a r r e s ] , Mitteran ( M i t t e r a n d ) , n e r o b í s a t o v š a k d ô s l e d n e , n a p r . 
Talejran ( T a l l e y r a n d ) , Brižit ( B r i g i t t é ) , Sent-Etien ( S a i n t - E t i e n n e ) . 

N e d ô s l e d n o s t i sú v r u š t i n e pr i p r e p i s e f r a n c ú z s k e h o u, p ó r o v . Ľusien 
( L u c i e n ) , Giustav ( G u s t a v e ) , Duma ( D u m a s ) , Driuon ( D r u o n ) n a j e d T 

n e j s t r a n e a Drejfus ( D r e y f u s ) , Artur ( A r t h u r ) , Don Žuan ( D o n J u a n ) , 
Panurg ( P a n u r g e ) n a d r u h e j s t r a n e . 

H l á s k o v á s k u p i n a ill s a n i e k e d y p r e p i s u j e a k o / , n a p r . Vijon (Vi l -
l o n ) , Vajian ( V a i l l a n d ) , i n o k e d y a k o ľ, n a p r . Šatiľon ( C h ä t i l l o n ) , Ka­
mil' ( C a m i l l e ) . 

F r a n c ú z s k e eu s a p r e p i s u j e a k o e, n a p r . Sent-Bev ( S a i n t e - B e u v e ) , 
Ežen ( E u g e n e ) , Rišelíe ( R i c h e l i e u ) , Er ( E u r e ) , Degrije ( D e s g r i e u x ) , 
a l e a j a k o io, n a p r . Grioz ( G r e u z e ) , Babiof ( B a b e u f ) . 

P r i p r e p i s e s a d o k o n c a n i e k e d y p r i z e r á n a k o m b i n a t o r i c k é v a r i a n t y 
f o n é m . N a p r . n o s o v é a s a p r e p i s u j e a k o am: Riubampre ( R u b e m p r é ) , 
Dambrez ( D a m b r e u s e ) , a l e a j a k o an: Sanfleri ( C h a m p f l e u r y ) . 

F r a n c ú z s k e p o d o b n e a l e b o r o v n a k o z n e j ú c e m e n á ( h o m o f ó n y ) s a 
v r u š t i n e s t á v a j ú h o m o g r a f m i ( r o v n a k o s a p í š u c i m i m e n a m i ) , n a p r . 
Sen ( S a i n t i S e i n e ) , Žorž ( G e o r g e s i G e o r g e ) , Briuno ( B r u n o , B r u n o t 
i B r u n e a u ) . 

N e v y s l o v o v a n é h l á s k y s a v r u s k o m p r e p i s e p r i r o d z e n e n e z a c h y t á -
v a j ú , n a p r . Flober ( F l a u b e r t ) , Sevr ( S é v r e s ) , Beranže ( B é r a n g e r ) , 
Malo ( M a l o t ) , Rembo ( R i m b a u d ) , Domie ( D a u m i e r ) , č o n i e k e d y v e d i e 
k u g r a f i c k e j p o d o b e z n a č n e v z d i a l e n e j od p ô v o d n e j , n a p r . Tibo ( T h i -
b a u l t ) , Keno ( Q u e n e a u ) , Eno ( E s n a u l t ) . 

V r u š t i n e s a c u d z i e m e n á z a k o n č e n é n a s a m o h l á s k u n e s k l o ň u j ú . 
V s l o v e n č i n e s a n a o p a k s k l o ň u j ú , n a p r . Queneau s a s k l o ň u j e p o d ľ a 
v z o r u chlap — 2. p á d Queneaua a t ď . V n e p r i a m y c h p á d o c h s a k o n c o v é 
s p o l u h l á s k y v y s l o v u j ú , n a p r . Malot s a v 1. p á d e v y s l o v u j e malo, v ďa l ­
š í c h p á d o c h malota, málotovi a t ď . P o d o b n e Daumier: v 1. p á d e domjé, 
v ď a l š í c h domjéra, domjérovi; Dubois: v 1. p á d e diibua, v ď a l š í c h 
diibuasa, dubuasovi. 

Z u v e d e n ý c h p r í k l a d o v v idno , že p r e p i s f r a n c ú z s k y c h m i e n do r u š ­
t i n y je p o m e r n e z l o ž i t ý ( n a š a i l u s t r á c i a by s a e š t e v i a c s k o m p l i k o ­
v a l a , k e b y s m e p r i z e r a l i a j n a p r e p i s m i e n z i n ý c h j a z y k o v ) a m á a j 
u r č i t ý v p l y v n a i c h s k l o ň o v a n i e . V s l o v e n č i n e s a p ô v o d n ý p r a v o p i s 
m i e n z a c h o v á v a a m e n á s a vo v e ľ k e j v ä č š i n e p r í p a d o v a j s k l o ň u j ú . 
T i e t o r o z d i e l y m e d z i r u š t i n o u a s l o v e n č i n o u t r e b a r e š p e k t o v a ť p r i 
p r e k l a d a n í r u s k ý c h m a t e r i á l o v do s l o v e n č i n y . 



Hlásky m a n v prevzatých a domácich slovách 

KONŠTANTÍN PALKOVIC 

1. V c u d z í c h s l o v á c h p r e v z a t ý c h do s l o v e n č i n y n a s t á v a j ú pr i z a r a ­
ď o v a n í d o d o m á c e h o h l á s k o v é h o s y s t é m u i s t é h l á s k o v é z m e n y . T a k é t o 
z m e n y v z n i k a j ú č a s t o a j v s l o v á c h , v k t o r ý c h je s p o l u h l á s k a m a l e b o 
n. T i e t o h l á s k y s a n a v z á j o m z a m i e ň a j ú , v y p ú š ť a j ú a pod. Z m e n y s ú 
p o d m i e n e n é z v u k o v o u b l í z k o s ť o u t ý c h t o d v o c h h l á s o k . Sú to n o s o v é 
h l á s k y ( n o s o v k y ) , k t o r é s a n a v z á j o m od l i šu jú m i e s t o m t v o r e n i a . H l á s ­
k a m je p e r n á ( p e r n o p e r n á ) , h l á s k a n j e ď a s n o v á ( p r e d o ď a s n o v á ) . 
P o u k á ž e m e n a n i e k t o r é c h y b n é h l á s k o v é z m e n y , k t o r é m ô ž e m e p o z o ­
r o v a ť v ú s t n y c h a l e b o a j p í s o m n ý c h p r e j a v o c h . Ide o r o z l i č n é d r u h y 
h l á s k o v ý c h z m i e n . 

N e i s t o t a a l e b o c h y b y pr i p o u ž í v a n í v z n i k a j ú n a j m ä v s l o v á c h s d v o ­
m a n o s o v ý m i s p o l u h l á s k a m i , n a p r . n-n: Tanzánia, Bandung, šansón, 
r e s p . m-m: emblém, sámum, symptóm, mimika, mumifikovat, a l e b o 
s d v o m a r o z l i č n ý m i n o s o v k a m i , n a p r . n-m: penzum, numulit, enzým, 
konzum, fantóm, r e s p . m-n: kompenzácia, gramofón, kimono, Sam-
son, kombajn, trombón, a l e b o s t r o m a n o s o v ý m i s p o l u h l á s k a m i , n a p r . 
moment, monzún, mezenchým, Guantánamo, bedminton, animizmus, 
metonymia, kompetentný. 

Ak s a v s l o v e v y s k y t n ú b l ízko s e b a d v e r o z l i č n é n o s o v é h l á s k y , n a ­
s t á v a pr i n e p r e s n e j v ý s l o v n o s t i z m e n a i c h p o r a d i a , tzv . p r e š m y k n u t i e . 
Č a s t o p o č u j e m e v y s l o v o v a ť s l o v o permanentný a h o v o r o v é permanent­
ka v p o d o b e pernamentný, pernamentka. Z á k l a d s l o v a je l a t i n s k é h o 
p ô v o d u ( l a t . permanere m á v ý z n a m „ z o s t á v a ť " ) . P o d o b n e s a c h y b n e 
p o u ž í v a a j s l o v o remunerácia vo v ý z n a m e „ p e ň a ž n á o d m e n a " a h o v o r í 
s a renumerácia ( z la t . remuneratio „ o d m e n a " ) . S l o v o renumerácia 
vo v ý z n a m e „ p r e č í s l o v a n i e " , k t o r é s a v y s k y t u j e v e ľ m i z r i e d k a ( n e z a ­
r e g i s t r o v a l h o a n i S l o v n í k s l o v e n s k é h o j a z y k a , u v á d z a h o J . Mis tr ík , 
1 9 7 6 , s. 1 2 0 ) , m á z a z á k l a d l a t i n s k é s l o v e s o numerare „ p o č í t a ť , v y p l á ­
c a ť " . 

V s l o v á c h s d v o m a o d l i š n ý m i n o s o v ý m i s p o l u h l á s k a m i n a s t á v a tzv . 
a s i m i l á c i a ( s p o d o b o v a n i e ) n a d iaľku . D r u h á , o d l i š n á n o s o v á h l á s k a 
v s l o v e s a p r i s p ô s o b í p r v e j a v z n i k n ú dve r o v n a k é h l á s k y . N a p r . s l o v o 
chryzantéma s a n e s p r á v n e v y s l o v u j e ( r e s p . a j p í š e ) a k o chryzanténa 
( p r í p . krizanténa), p r v á č a s ť z l o ž e n ý c h s lov z a č í n a j ú c i c h s a č a s ť o u 
mini- s a c h y b n e ( n i e k e d y a j zo ž a r t u ) v y s l o v u j e a k o mimi- ( n a p r . 
mimisukňa\. I d e h á d a m o v p l y v s l ov a k o mimóza, mimika, mimikry, 
h o c i tu m á m e iný s l o v o t v o r n ý t y p ( a l e m á m e minimum, minuskula). 
I n a k p r e v z a t é p o d s t a t n é m e n á z a k o n č e n é n a -a m a j ú p r e d p á d o v o u 



p r í p o n o u t a k m, n a p r . epiderma, sperma, krizma, izoterma, tantiéma, 
schizma, a k o aj n: karanténa, kantiléna, trichína. 

V s l o v á c h s d v o m a a l e b o t r o m a h l á s k a m i n, k t o r é sú v t o m i s t o m 
s l o v e b l í zko s e b a a t v o r i a s inou s p o l u h l á s k o u skup inu , s a j e d n o n 
p r i n e p o z o r n e j v ý s l o v n o s t i č a s t o v y p ú š ť a . N a p r . korešpondent, koreš­
pondencia a k o korešpodent, korešpodencia, kontingent a k o konti-
gent, inštinkt, inštinktívny, a k o inštikt, inštikťwny, konjunktív a k o 
konjukťw, brovning a k o broving ( r e s p . bróvink], konjunktúra, kon-
junkturalizmus a k o konjuktúra, konjukturalizmus a i. Tu ide o podob­
n é n e s p r á v n e z j e d n o d u š o v a n i e s p o l u h l á s k o v ý c h s k u p í n n a u ľ a h č e n i e 
v ý s l o v n o s t i , a k o je to a j v i n ý c h s l o v á c h c u d z i e h o p ô v o d u , n a p r . 
inekcia ( s p r á v , injekcia), tintúra ( s p r á v , tinktúra]. S p o l u h l á s k u n 
t r e b a z a c h o v á v a ť v s p o l u h l á s k o v e j s k u p i n e a j v s l o v á c h Kominterna 
a superintendent, k ý m v s l o v e malkontenti s a m ô ž e p r v é n v y n e c h a ť 
( a j f o r m a malkotenti j e s p r á v n a ) . 

Č a s t o b a d á m e r o z p a k y pr i p í s a n í m a n n a k o n c i s l o v a . S t á v a s a t a k 
n a j m ä pr i n o v š í c h a m e n e j z n á m y c h s l o v á c h . N a p r . s l o v o skanzen s a 
n e s p r á v n e v y s l o v u j e a l e b o a j p í š e a k o skanzem, s l o v o parfum a k o 
parfun ( r e s p . parjén a p o d . ] . I n a k s a n a k o n c i p r e v z a t ý c h s lov v y ­
s k y t u j e t a k s p o l u h l á s k a m, n a p r . ekzém, angstrôm, totem, jódojorm, 
napalm, cytozóm, Jarolím, Pobedim, pantomím, Anzelm, parenchým, 
opossum ( i oposum), a k o a j s p o l u h l á s k a n: taj jún, harlekýn, mane-
kýn, apartmán, parmezán, molybdén, tampón, aerodýn. V y p ú š ť a n i e 
k o n c o v e j n o s o v e j s p o l u h l á s k y je n e s p r á v n e , n a p r . kombaj ( s p r á v n e 
kombajn). N e s p r á v n e je a j p r i d á v a n i e n v s l o v e respektíve ( v p l y v o m 
p r í s l o v i e k n a -ne s a c h y b n e h o v o r í respektívne). 

N i e k e d y s a z a m i e ň a m a n a j v s l o v á c h , v k t o r ý c h n ie sú d v e n o s o ­
v é s p o l u h l á s k y , n a p r . v s l o v á c h z a k o n č e n ý c h n a -mia a -nia. H o v o ­
r í m e a p í š e m e Mezopotámia ( č a s t o s a p o u ž í v a n e s p r á v n a f o r m a Me-
zopotánia), Eufémia, a l e Mauretánia, Ijigénia. T a k t o sú z a k o n č e n é 
p r e v a ž n e š p e c i á l n e o d b o r n é v ý r a z y , n a p r . n a -mia s a k o n č i a l e k á r s k e 
t e r m í n y anémia, urémia, leukémia, n a -nia z a s a asténia, schizofrénia, 
narkománia a i. 

Iba d r u h o m n o s o v e j s p o l u h l á s k y s a od l i šu jú z a k o n č e n i a z l o ž e n ý c h 
s lov n a -chrómia, n a p r . polychrómia ( z g r é c . chráma „ f a r b a " ) , 
a -chránia, n a p r . synchrónia ( z g r é c . chronos „ č a s " ) , n a z a č i a t k u s l o v 
a j v p o d o b e chromo-, n a p r . chromozómy, a chrono-, n a p r . chronológia. 
S l o v á monografia ( z g r é c . monos „ j e d i n ý " ) a nomografia ( z g r é c . 
nomos „ z á k o n " ) s a od l i šu jú iba p o r a d í m n o s o v ý c h s p o l u h l á s o k . P o ­
d o b n e s a od l i šujú d v o j i c e -tómia, n a p r . v s l o v e anatómia ( z g r é c . s lo ­
v e s a temnein „ r e z a ť " ) a -tónia, n a p r . v s l o v e monotónia ( z la t . tonus 
„ z v u k " ) . H l á s k y m a n s a n e s p r á v n e z a m i e ň a j ú v p l y v o m p o d o b n o s t i 
s l ov v z e m e p i s n ý c h n á z v o c h Palermo a Salerno ( n e s p r a v . Salermo). 



N a j v i a c p r o b l é m o v rob í p í s a n i e n o s o v ý c h s p o l u h l á s o k v n ú t r i s l o v a , 
n a j m ä v s p o l u h l á s k o v ý c h s k u p i n á c h . Keď si t a k é t o s l o v á v š i m n e m e 
bl ižš ie , m ô ž e m e z i s t iť i s t é z á k o n i t o s t i . Cudz ie p r e d p o n y a s n i m i z h o d ­
n é z a č i a t k y s lov s a p íšu p o d l á v ý s l o v n o s t í , t. j . p r e d p e r n o p e r n ý m b 
a p je m, p r e d n e p e r n ý m i s p o l u h l á s k a m i s a p í še n. ( P r e d p e r n o z u b -
n ý m / a v je o s o b i t n á s i t u á c i a ; o t o m s a z m i e n i m e ď a l e j . ) N a p r . 
im-lin-: impresia, import, imperfektum, imbecilný, n o indiferentný, 
indirektný, incipit; kom-lkon-: komparatív, komponovať, kompost, kom­
binát, a l e koncentrát, konštelácia; sym-lsyn-: sympatia, symbióza, a l e 
syntéza, synchrónia. P o d o b n e je t o a j pr i s l o v á c h s o z a č i a t o č n ý m 
an-lam-: antracit, antropológ, a l e ambit, ambulancia, amputovať, ď a l e j 
en-lem-: enkláva, enzým, n o embryo, embargo, a k o a j s o z a č i a t o č n ý m 
pan-lpam-: panteón, pankreas, a l e pampúch ( d á v n e j š i e z d o m á c n e n é ) . 

T a k á i s t á p r a v i d e l n o s ť s a u p l a t ň u j e a j v i n e j č a s t i s l o v a . P r e d n e p e r ­
n ý m i s p o l u h l á s k a m i s a p í š e n: tango, Kongo, junker, fanta, kontesa, 
hortenzia, penzia, Zanzibar, p r e d p e r n o p e r n ý m i h l á s k a m i Ď a p s a 
p í š e m: bambus, embargo, cimbal, jamb, romboid, Kambodža, Zambia, 
Mozambik, Hamburg, tramp, šimpanz, pluskvamperfektum, Olympia. 
Z t e j t o p o m e r n e j p r a v i d e l n o s t i sú n i e k t o r é v ý n i m k y . N a p r . s p o l u h l á s k a 
m s a n i e k e d y p í še p r e d n e p e r n ý m i s p o l u h l á s k a m i : Tomsk, Hámre, 
mums, omša, vikomt, kamža, pemza, Kremža, kamzík ( v h o v o r o v ý c h 
s l o v á c h kumšt, kumštovať je s p r á v n a a j f o r m a kunšt, kunštovať], 
s p o l u h l á s k a n z a s a p r e d p e r n o p e r n ý m i s p o l u h l á s k a m i Donbas ( i d e 
o s k r a t k o v é s l o v o ) , Orenburg, medicinbal, bonbón, Istanbul ( p o d ľ a 
s p ô s o b u p í s a n i a v p ô v o d n o m j a z y k u , p r e d t ý m s a u n á s p í s a l o Istam-
bul), nonpareille. 

P o d ľ a v ý s l o v n o s t i ( p r e d p e r n ý m i s p o l u h l á s k a m i s m, i n a k s n) s a 
p íšu a j p o ľ s k é v l a s t n é m e n á . Ide v l a s t n e o p r e p i s š p e c i á l n e h o p o ľ s k é ­
h o p í s m e n a e o z n a č u j ú c e h o n o s o v é e: Jendrychowski, Osvienčim, Čen-
stochová, Zaremba, Ostrembski, a p í s m e n a q ( n o s o v é o): Soncz — 
Dombrowski ( p ó r o v . D v o n č , 1 9 7 5 , s. 4 2 ) . 

O s o b i t n e si t r e b a v š i m n ú ť p í s a n i e s p o l u h l á s o k m a n p r e d p e r n o -
z u b n ý m i f a v. V z a č i a t o č n o m in- s a p í š e s p o l u h l á s k a n. N a p r . infekcia, 
inflácia, informácia, inventár, invariant, investovať. Aj v z a č i a t o č n o m 
kon- s a p í š e p r e v a ž n e n: konferencia, konfekcia, konfigurácia, kon­
flikt, konvent, konvencia, konvoj, konvikt, a l e s m s a p í še s l o v o kom­
fort. V o s t a t n ý c h p r í p a d o c h , r e s p . p o z í c i á c h s l o v a j e r o z d i e l . P r e d 
/ s a p í š e p r e v a ž n e s p o l u h l á s k a m a k o p r e d p e r n o p e r n ý m i s p o l u h l á s ­
k a m i . N a p r . amfora, amfiteáter, emfyzém, emfáza, pamflet, Pamfýlia, 
symfónia, tromf, iba v č a s t i pan= j e n: panfóbia ( t a k a k o pan-
slavizmus, pangermánsky a p . ) . P r e d s p o l u h l á s k o u v s a z a s a č a s t e j š i e 
p í še n, n a p r . panva, kanva, rekonvalescent. 

2. V d o m á c i c h s l o v á c h s a u v e d e n é p r a v i d l o n e u p l a t ň u j e . S p o l u -



h l á s k a m s a m ô ž e v y s k y t o v a ť a j p r e d n e p e r n ý m i s p o l u h l á s k a m i , n a p r . 
hromžiť, pomsta, zámka, zamdlieť, a z a s a s p o l u h l á s k a n p r i c h o d í a j 
p r e d p e r n i c a m i , n a p r . honba, ženba, hanba ( a l e v y s l o v u j e s a hamba 
a pod. , p ó r o v . K r á l , 1 9 7 6 , s. 3 1 0 ) . P r e z a u j í m a v o s ť u v á d z a m e , že n a 
s t r e d n o m S l o v e n s k u ( v z á p a d n e j č a s t i j u ž n ý c h s t r e d o s l o v e n s k ý c h n á ­
r e č í , v m e n š o m r o z s a h u a j inde , p ó r o v . P e c i a r , 1 9 4 1 — 4 2 , s. 2 0 1 , 1 9 4 6 — 4 8 , 
s. 1 2 3 a n . ) s a v i s t e j č a s t i n á r e č í k a ž d é k o n c o v é -m m e n í n a -n, n a p r . 
iden, s chlapon, a l e b o k a ž d é k o n c o v é -n a -ň s a m e n í n a -m, n a p r . 
aspom, kuom (kôň). P r í s l u š n í c i t ý c h t o n á r e č í o b č a s p r e n á š a j ú t a k ú t o 
c h y b n ú v ý s l o v n o s ť a j do s v o j i c h s p i s o v n ý c h p r e j a v o v . 

S p o l u h l á s k y m a n s a z a m i e ň a j ú v t v a r o c h s l o v e s a vziaf. H o v o r í 
s a veznem, vezni a t ď . n a m i e s t o n á l e ž i t é h o vezmem, vezmi a pod . ( T i ­
s í c p o u č e n í . . . , 1 9 7 1 , s. 3 3 6 ) . Pr i n i e k t o r ý c h p r i e z v i s k á c h sú b e ž n é 
f o r m y so s p o l u h l á s k o u m i n. Z á l e ž í n a o s o b n o m ú z e n o s i t e ľ a p r i e ­
z v i s k a . N a p r . Šimkovič — Binkovič, Tomkovič — Tonkovič, Šimko — 
Sinko. P o u ž í v a n i e m i e s t n e h o n á z v u Hamuliakovo v p o d o b e Hanulia-
kovo ( M i s t r í k , 1 9 7 6 , s. 3 7 8 ) j e n e s p r á v n e . V s k u p i n e mn s a n i e k e d y 
v o v ý s l o v n o s t i n e s p r á v n e v y p ú š ť a s p o l u h l á s k a n, n a p r . domienka 
( s p r á v n e domnienka], v n i e k t o r ý c h n á r e č i a c h a j v s l o v á c h Hromice, 
miska ( n a m i e s t o Hromnice, mníška). H l á s k a n s a v y p ú š ť a a j v s l o ­
v e s e napodobniť a j e h o o d v o d e n i n á c h , a t a k v z n i k o l v a r i a n t napodobiť. 
P o d o b n é d u b l e t y ( d v o j t v a r y ) sú a j p r i s l o v e s á c h premiestiť — premies-
ťovaf ( a j s p r e d p o n o u roz-, u-), rozradostiť, uľútostiť sa, zopravdoviť, 
zmnohonásobiť ( a j v z l o ž e n i n á c h s p r v ý m k o m p o n e n t o m zvíac-, zosto-, 
späť- a i . ) , t. j . s p r á v n e sú a j p o d o b y premiestniť — premiestňovať, 
a j p o d o b y premiestiť — premiesťovať. V s l o v e priesečník j e n á l e ž i t á 
l e n f o r m a s n. F o r m a priesečík ( o d v o d z o v a c í m z á k l a d o m je s l o v e s o 
preseknúť) j e n e s p r á v n a . 

3. P r i p o u ž í v a n í c u d z í c h s l ov v s p i s o v n ý c h p r e j a v o c h m ô ž e m e p o ­
z o r o v a ť t i e t o v š e o b e c n é t e n d e n c i e : N a k o n c i s l o v ( n i e k e d y a j v i n o m 
p o s t a v e n í ) s a n o s o v é m a n n a v z á j o m z a m i e ň a j ú . V s p o l u h l á s k o v e j 
s k u p i n e v n ú t r i s l o v a s a č a s t o v y p ú š ť a s p o l u h l á s k a n, a k s a v y s k y t u j e 
v d v o c h s u s e d n ý c h s l a b i k á c h . V s k u p i n e s i n ý m i s p o l u h l á s k a m i v n ú t r i 
s l o v a s a p íšu n o s o v é s p o l u h l á s k y p r e v a ž n e p o d ľ a v ý s l o v n o s t i . P r e d 
p e r n ý m i s p o l u h l á s k a m i ( n a j m ä p r e d b a m) s a p í še p e r n é m, p r e d 
i n ý m i s p o l u h l á s k a m i z a s a ď a s n o v é n. V s l o v á c h , v k t o r ý c h s a v y s k y ­
t u j e m i n, s a u p l a t ň u j e t e n d e n c i a p o v z á j o m n o m p r i s p ô s o b o v a n í ( a s i ­
m i l á c i a n a d i a ľ k u ) a l e b o po z m e n e p o r a d i a ( p r e š m y k n u t i e ) . N i e k t o r é 
z t ý c h t o t e n d e n c i í s a v m e n š e j m i e r e p r e j a v u j ú a j v d o m á c i c h s l o v á c h , 
n a j m ä v i s t ý c h n á r e č i a c h . Vo v š e t k ý c h s p o m e n u t ý c h p r í p a d o c h ide 
o c h y b y p r o t i s p i s o v n e j n o r m e ( v ý s l o v n o s t n e j i p r a v o p i s n e j ) . Ako vi­
d ieť , v ý s l o v n o s t i i p í s a n i u s p o l u h l á s o k m a n t r e b a v e n o v a ť p o z o r ­
n o s ť n i e l e n v p r e v z a t ý c h v ý r a z o c h , a l e a j v n i e k t o r ý c h d o m á c i c h s l o -



v á c h , n a j m ä v t ý c h o b l a s t i a c h s l o v e n s k é h o j a z y k a , k d e s a h l á s k y m 
a n v n á r e č i a c h z a m i e ň a j ú . 

Z p r e v z a t ý c h s lov t r e b a o s o b i t n ú p o z o r n o s ť v e n o v a ť n a j m ä t ý m t o 
v ý r a z o m s c h y b n o u v ý s l o v n o s ť o u h l á s o k m a n: permanentný, perma­
nentka [ n e s p r . pernamentný, pernamentka), remunerácla v o v ý z n a m e 
„ m i m o r i a d n a p e ň a ž n á o d m e n a " ( n e s p r . renumerácia), chryzantéma 
( n e s p r . chryzanténaj, Mezopotámia ( n e s p r . Mezopotánia], korešpon­
dent, korešpondencia ( n e s p r . korešpodent, korešpodencia), konjunkťw 
( n e s p r . konjuktív), inštinkt ( n e s p r . inštikt), skanzen ( n e s p r . skan-
zem), pamjlet ( n e s p r . panflet), Istanbul ( s t a r š i e , d n e s už n e s p r . Is-
tambul), Salerno ( n e s p r . Salermo). T o sú n a j č a s t e j š i e c h y b y . A l e a j 
i n a k si t r e b a pr i o s v o j o v a n í p r e v z a t ý c h s l o v ( t zv . i n t e r n a c i o n a l i z m o v ) 
o s o b i t n e v š i m n ú ť a u v e d o m i ť , k e d y s a v p r í s l u š n o m s l o v e p í še m, 
k e d y z a s a n-
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ROZLIČNOSTI 

Vyjadrovanie bodového časového údaja v hodinách 

0. N a v y j a d r e n i e č a s o v é h o ú d a j a v h o d i n á c h s a v s l o v e n č i n e použí ­
v a a l e b o b e z p r e d l o ž k o v ý č a s o v ý a k u z a t í v ( 4 . p á d ) a l e b o l o k á l o v ý ( 6 . 
p á d ) v ý r a z s p r e d l o ž k o u o. 

1.0. B e z p r e d l o ž k o v ý č a s o v ý a k u z a t í v ( n a o t á z k u kedy?) j e s k r a t -
k o v ý m v y j a d r e n í m : Vlak odchádza, prichádza šestnásť ( h o d í n ) tridsať­
dva ( m i n ú t ) ; zasadanie sa začína desať pätnásť; príchod autobusu je 
sedem hodín dvadsať minút. 



1.1 . T e n t o s p ô s o b s a m á l o p o u ž í v a p r i ú d a j o c h c e l ý c h hod ín , p o l h o ­
dín a š t v r ť h o d í n , l ebo t a m by č a s t o m o h o l v z n i k n ú ť d v o j z m y s e l : v e t a 
Čakám ťa deväť hodín b e ž n e j š i e v y j a d r u j e m i e r u t r v a n i a d e j a [ n a 
o t á z k u ako dlho?) a k o č a s o v ý bod (čakám ťa o deviatej/. 

2 . 0 . N a v y j a d r e n i e č a s o v é h o bodu v c e l ý c h h o d i n á c h s a p o u ž í v a 
p r e d l o ž k o v ý l o k á l . R o z b o r m a t e r i á l u v š a k u k a z u j e , ž e v š e t k y t i e t o 
v ý r a z y n e m a j ú r o v n a k ý c h a r a k t e r . 

2 . 1 . P r e v a h u m a j ú s p o j e n i a p r e d l o ž k y o s l o k á l o m r a d o v e j č í ­
s l o v k y v ž e n s k o m r o d e : o druhej, o piatej, o deviatej, o dvanástej, o se­
demnástej, o dvadsiatej štvrtej [ h o d i n e ) . 

2 .2 . Pr i údaj i o p r v e j h o d i n e s a n e p o u ž í v a r a d o v á č í s l o v k a , a l e l o k á l 
s i n g u l á r u od z á k l a d n e j č í s l o v k y jeden, jedna, jedno: o jednej ( h o d i n e ) . 

T ú t o o k o l n o s ť u v á d z a J . O r a v e c . I n é g r a m a t i c k é p r í r u č k y v r á t a n e 
M o r f o l ó g i e s l o v e n s k é h o j a z y k a n a t o n e u p o z o r ň u j ú . Ani S l o v n í k s lo ­
v e n s k é h o j a z y k a ( S S J II , 1 9 6 0 , s. 4 0 3 ) t ú t o s k u t o č n o s ť n e d o k l a d á a n i 
n e v y s v e t ľ u j e . 

2. 3 . Ú d a j o č a s o v o m b o d e d r u h e j , t r e t e j a š t v r t e j h o d i n y s a m ô ž e 
v s l o v e n č i n e v y j a d r i ť d v o j a k ý m s p ô s o b o m : a l e b o l o k á l o m r a d o v e j č í ­
s l o v k y (o druhej, o tretej, o štvrtej hodine j a l e b o p o m o c o u l o k á l u 
z á k l a d n e j č í s l o v k y (o dvoch, o troch, o štyroch — h o d i n á c h ) , č o m á 
c h a r a k t e r h o v o r o v ý . D o t e r a z s a v n a š e j g r a m a t i c k e j l i t e r a t ú r e n a t ú t o 
o k o l n o s ť n e p o u k á z a l o . S l o v n í k s l o v e n s k é h o j a z y k a s í c e d o k l a d á t i e t o 
p r í p a d y , a l e n e j e d n o t n é : pr i h e s l e dva [ S S J I, 1 9 5 9 , s. 3 4 7 ) s a u v á d z a 
s p o j e n i e o dvoch a k o ľ u d o v é , pr i h e s l e tri [ S S J , IV, 1 9 6 4 , s. 5 4 4 ) je 
s p o j e n i e o troch a k o h o v o r o v é a m e n e j b e ž n é . P r i h e s l e štyri ( S S J , IV, 
1 9 6 4 , s. 4 6 8 ) n i e t t a k e j t o e x e m p l i f i k á c i e . V s ú č a s n e j b e l e t r i i z a c h y t i l 
p o d o b u t o h t o d r u h u R. S l o b o d a ( N a r c i s , 1 9 6 5 ) v r e č i p o s t a v y ( t e d a 
n i e v a u t o r s k e j r e č i ) : „O troch bude svetlo," povedal Urban. 

Aj t i e t o ú d a j e n á s o p r á v ň u j ú z a r a d i ť t a k ý t o s p ô s o b v y j a d r o v a n i a 
do c e l k o v é h o s y s t é m u , k t o r ý m ô ž e m e p o d a ť v p r e h ľ a d n e j t a b u ľ k e 
( k u r z í v o u je o z n a č e n ý h o v o r o v ý s p ô s o b v y j a d r e n i a ) : 

Hodina 5—24 

Základná 
č ís lovka 

Radová 
č ís lovka 

o jednej 
(hod ine) 

o dvoch 
(hod inách ) 

o druhej 
(hod inej 

o troch 
(hod inách ) 

o t re te j 
(hod ine) 

o štyroch 
( hodinách) 

o štvrtej 
(hod ine) 

o piatej — 
dvadsiatej-

š tvrtej 
(hodine) 



3 . 1 . Č a s o v ý b o d o v ý ú d a j s m i n ú t a m i s a r o v n a k o v y j a d r u j e p r e d l o ž -
k o v ý m l o k á l o m : vlak odchádza o jednej hodine tridsiatich dvoch mi­
nútach, o sedemnástej hodine štyroch minútach. Ú d a j o m i n ú t a c h 
s a č a s t e j š i e a b e ž n e j š i e v y j a d r u j e r a d o v o u č í s l o v k o u : o jednej hodine 
tridsiatej druhej minúte, o sedemnástej hodine štvrtej minúte. S k r a t -
k o v é v y j a d r e n i e vlak odchádza o s e d e m n á s ť t r i d s a ť j e v s p i s o v n o m 
j a z y k u m e n e j b e ž n é . 

3 . 2 . R o v n a k ý s p ô s o b s a p o u ž í v a a j pr i v y j a d r o v a n í s e k ú n d : kozmická 
loď pristála o pätnástej hodine tridsiatej minúte deviatej sekunde. 

3 . 3 . V h o v o r o v ý c h s p o j e n i a c h t y p u o štyroch hodinách tridsiatich 
minútach a l e b o tridsiatej minúte s a s l o v o hodina n i k d y n e v y n e c h á v a . 
( N a r o z d i e l o d ú d a j a v c e l ý c h h o d i n á c h , k d e je f a k u l t a t í v n e . ) 

4 . 1 . Č a s o v ý ú d a j o p o l h o d i n á c h m á v p o r o v n a n í s dos iaľ u v e d e n ý m i 
p r í p a d m i z a s t r o c h a o d l i š n ý c h a r a k t e r . 

P r i t a k ý c h t o ú d a j o c h s a z ú d a j a o h o d i n á c h n e p o u ž í v a j ú h o v o r o v é 
p o d o b y o dvoch, o troch, o štyroch ( h o d i n á c h ) , a l e p o p r i z á k l a d n e j 
č í s l o v k e jeden iba r a d o v é č í s l o v k y : o pol jednej, a l e o pol druhej, 
o pol dvanástej ( h o d i n e ) . 

5 . 1 . P r i ú d a j o c h o š t v r ť h o d i n á c h s a m e n í c h a r a k t e r s l o v n é h o s p o ­

j e n i a . 
5 . 1 . 1 . P r e s t á v a j ú s a p o u ž í v a ť ú d a j e o h o d i n á c h p o m o c o u r a d o v ý c h 

č í s l o v i e k a p o u ž í v a j ú s a z á k l a d n é č í s l o v k y v a k u z a t í v e s p r e d l o ž k o u 
na: odchod (čakám ta) o štvrf, o tri štvrte na jednu; o štvrt, o tri štvr­
te na dvanást. 

5 .1 .2 . V t ý c h t o s p o j e n i a c h s a p r a k t i c k y p o u ž í v a j ú iba č í s l o v k y o d 
j e d e n p o d v a n á s ť , a l e n i e od t r i n á s ť do d v a d s a ť š t y r i . S p r e s n e n i e ú d a j a 
s a d o s a h u j e ď a l š í m l e x i k á l n y m u r č e n í m : o štvrť na jednu (popoludní 
a l e b o po polnoci/, o tri štvrte na sedem (ráno a l e b o večer), o štvrt 
na desať (ráno, predpoludním a l . večer). 

6. I n ý s p ô s o b v y j a d r o v a n i a č a s o v é h o bodu v h o d i n á c h n e j e s l v u j e . 
P o u ž i t i e p r e d l o ž k y v (odchod v hod.) je v s l o v e n č i n e c u d z i e . M ô ž e 
b y ť a l e b o m e c h a n i c k ý m p r e p i s o v a n í m z č e š t i n y (odchod v pét hodin, 
p o s l o v e n s k y o piatej [ h o d i n e ] , a l e b o n a v ý v e s n ý c h t a b u l i a c h o d c h o ­
d o v d o p r a v n ý c h s p o j o v s a n e o p o d s t a t n e n e v y c h á d z a zo s p o j e n i a : od­
chod v pracovné dni, v deň pred sviatkom, v deň pred pracovným 
dňom, k d e je v y j a d r o v a n i e č a s o v é h o ú d a j a p o m o c o u p r e d l o ž k y v opod­
s t a t n e n é . 

P r e s p i s o v n ú s l o v e n č i n u je c h a r a k t e r i s t i c k é v y j a d r o v a n i e č a s o v é h o 
bodu v h o d i n á c h iba p o m o c o u p r e d l o ž k y o, a k o s a u v á d z a v b o d o c h 2 
— 5 t o h t o p r í s p e v k u . 

M. Marsinová 



Výslovnosť mien typu Horatius, Sallustius a pod. 

N i e k e d y b a d a ť r o z p a k y pr i č í t a n í l a t i n s k ý c h m i e n , v k t o r ý c h j e s l a ­
b i k a U. N i e k t o r é b e ž n e j š i e l a t i n s k é m e n á s a p o u ž í v a j ú v č i a s t o č n e 
p o s l o v e n č e n e j p o d o b e a t a k s a u v á d z a j ú a j v n o r m a t í v n y c h p r í r u č ­
k á c h , n a p r . Ovídius, Horácius a iné , n a j m ä m e n e j z n á m e ; v n i e k t o r ý c h 
p r á c a c h z r í m s k e h o s t a r o v e k u ( n a p r . V. Z a m a r o v s k ý , Dejiny písané 
Rímom, B r a t i s l a v a 1 9 7 1 ) si v š e t k y m e n á z a c h o v á v a j ú p ô v o d n ú p o ­
dobu. J e p r e t o n a m i e s t e p o z n á m k a o t o m , a k o s a p r í s l u š n é l a t i n s k é 
m e n á v y s l o v u j ú . 

V š i m n i m e si , v a k e j p o d o b e s a s l a b i k a ti v y s k y t u j e a a k o s a v y s l o ­
vuje . Po s p o l u h l á s k a c h s, x a í s a v y s l o v u j e ti. N a p r . Sallustius, Antis-
tius, Sextius, Ostia, Attius. 

T a k i s t o ( t . j . a k o ti) s a vys lov í , k e ď j e s l a b i k a ti m e d z i d v o m a 
s p o l u h l á s k a m i . N a p r . Quintillus ( k v i n t i l u s ) , Justinianus, Valentinianus, 
Hostilianus. R o v n a k o s a v y s l o v í a j v g r é c k y c h m e n á c h , n a p r . Miltia-
des, Plotinos, Rytia. 

K e ď je s l a b i k a ti v i n e j p o l o h e , t. j . p o s a m o h l á s k e a l e b o z v u č n e j 
s p o l u h l á s k e , v y s l o v u j e s a a k o ci. N a p r . p r e d z a k o n č e n í m -us: Hora­
tius (horácius), Lucretius (lukrécius], Terentius fterenciusj, Proper-
tius jpropercius), Lucretia jlukréciaj, Latium (láciumj, a k o a j p r e d 
z a k o n č e n í m -anus a -alis: Martianus (marciánusj, Diocletianus (dio-
kleciánus), Gratianus (graciánus), Domitianus /domiciánusj, Martia-
lis (marciális). 

K. Palkovič 

SPRÁVY A POSUDKY 

Dobrá kniha o západoeurópskej integrácii 

(D. S f b 1: Prot irečivý c h a r a k t e r západoeurópskej in tegrác ie . 1. vyd. Bra ­
t is lava, Nakladateľs tvo Pravda 1977. 360 s.) 

V Nakladateľs tve Pravda v edícii Knižnica pol i t ickej ekonómie vyšla zaují­
mavá kniha zaoberajúca sa analýzou západoeurópskej in tegrác ie . Je j autor 
doc. Ing. Drahoš Šíbl , C S c , v nej nadväzuje na svoje p redchádza júce p r áce 
rozoberajúce in tegračné procesy v súčasnom kapi ta l i s t ickom svete. Na t o m t a 
mieste c h c e m e venovať pozornosť jazykovej a š ty l i s t i cke j s t ránke publ ikácie . 

Knižka j e nap í saná dobrým odborným štýlom, zrozumiteľným a prístupným 
aj č i ta teľovi menej informovanému o problémoch pol i t ickej ekonómie . Autor 
využíva jednoduché vety i k ra t š ie jednoduché súvetia, napr.: Postavenie mig-
rujúcich robotníkov je veľmi zložité a neutešené. Zahraniční robotníci plnia 
v kapitalistickom reprodukčnom procese osobitnú funkciu. Vykonávajú naj-



íažšie, najšpinavšie, nekvalifikované, nádennícke práce, pracujú na najrizi­
kovejších úsekoch — v ťažobnom, stavebnom, chemickom, kovospracujúcom 
pr iemysle . Preto nečudo, že ich postihuje najvyšší počet pracovných úra­
zov. ( 1 7 9 ) 

Jednoduché vety a súvetia s t r ieda autor podľa potreby aj so z loženými sú­
vet iami: Buržoázia imperialistickej Európy nestála len tvárou v tvár domá­
cemu revolučnému hnutiu. Vznikom svetovej socialistickej sústavy sa dostala 
do jej bezprostrednej blízkosti. Európsky kontinent sa stal miestom, na kto­
rom sa stretávajú triedne hranice obidvoch svetových spoločenských systé­
mov. Vplyv svetového socializmu sa prejavoval predovšetkým v tom, že 
„ukázal ľudstvu perspektívu oslobodenia od imperializmu", že svojimi úspech­
mi vo všetkých oblastiach ekonomiky, sociálneho, spoločenského a politic­
kého života sa názorne dokumentovalo, že „jedine socializmus je schopný 
riešit zásadné problémy, pred ktorými ľudstvo, stojí". ( 2 7 ) 

Pr íznačné pre posudzovanú knihu j e množstvo odborných termínov z ob­
las t i po l i t i cke j ekonómie a z príbuzných vedných discipl ín, n o aj iných špe­
c i á lnych výrazov. Sú to j ednak termíny prevzaté z angl ič t iny (know-how, 
swingové úvery, dumpingový), j ednak termíny utvorené z g récko- la t inských 
základov (intervencionizmus, protekcionizmus, chemizácia, komoditná štruk­
túra, imigrant, multiplikačný, importér, diverzijikácia, konglomerátny, dis­
parita, substitút, koexistovaf, prognózovať). Čas to sú to z ložené s lová typu 
multinacionálny, transnacionálny, poly centrický, eurocentrický, mikrointegrá-
cia, makrointegrácia. Niektoré menej známe termíny autor vysvetľuje na j ­
čas t e j š i e v zá tvorke tak, že uvedie domáci ekvivalent a lebo opis, napr. swin­
gové úvery (swing — možnosť rozmachu), s. 327, multinacionálne j mnoho­
národné) monopoly ( 2 2 3 ) . Inokedy v tex te použije opis a potom jednoslovný 
prevzatý termín, k torý využíva v da lšom výklade, napr.: Zavádza spoločný 
pohyblivý kurz (floating) voči doláru medzi menami Francúzska, NSR, Bel­
gicka, Holandska, Luxemburska a Dánska. Veľká Británia, Írsko a Taliansko 
na spoločný jloating nepristúpili. ( 1 1 7 — 1 1 8 ) 

Typickými prevzatými lex iká lnymi prost r iedkami, k toré sa utvorili na záh 
k lade potreby adekvátne vyjadriť n iek toré znaky západoeurópskej in tegrác ie , 
sú slová typu eurodolár, eurofrank, euromarka, eurošek. 

Iným znakom autorovho 1 odborného štýlu j e používanie z ložených slov utvo­
rených z domáceho a cudzieho základu, napr. makroúroveň, samofinanco-
vanie, mikroúroveň. Z da lš ích l ex iká lnych prostr iedkov upozorňujeme ešte 
na špec iá lne výrazy typické pre odborný š týl : zmedzinárodňovanie (hospo­
dárskeho života), preddavkovaný (kapitál), koprodukované (výrobky), pre-
orientácia, nediskriminácia, znovuzačlenenie. 

Text publ ikác ie j e z jazykovej s t ránky pripravený s tarost l ivo. Kniha patrí 
z te j to s t ránky k dobrému štandardu. Napriek tomu sa kde-tu vyskyt l i drob­
né nedosta tky . V nas ledujúcej čas t i si vš imneme dodržiavanie pla tnej kodi­
f ikác ie , a to podľa jednot l ivých jazykových rovín, no upozorníme aj na nie­
k to ré d a l š i e javy . Najprv venujeme pozornosť s lovnej zásobe. 

V posudzovanej kn ihe sa dôsledne používa prídavné meno konfliktný [s. 
5, 64 a td . ) utvorené od podstatného mena konflikt príponou -ný, no pred-
ponové prídavné m e n o j e utvorené príponou -ový, bezkonfliktový ( 5 6 ) . Obi­
dve prídavné mená , t. j . utvorené príponou -ný aj príponou -ový, sú náleži té , 



no v jednej publikáci i bolo p r imerane j š i e vybrať iba jedno z nich a potom 
h o dôsledne používať. Pr ihovárame sa skôr za podobu s príponou -ový, k torá 
j e z re teľnejš ie vzťahová, t. j . za podoby konfliktový, bezkonfliktový. Podobne 
sa používajú dve podoby podstatného mena utvoreného od s lova odbyt, a to 
podoba odbytisko ( 1 9 ) i odbyti'ste (231 , 244, 2 6 2 ) . Aj tu sa pr ihovárame za 
jednu z nich, a to za podobu utvorenú príponou -isko. Podoby na -iste sú 
totiž na ústupe a v súčasnost i sa používajú iba vtedy, k e d ide o významovú 
d i fe renc iác iu (napr . stanovisko — stanovište). A e š t e jedna dvoj ica, z ktorej 
sa mal vybrať súce j š í č len : počiatok ( 1 1 , 95, 228) a začiatok (90 , 2 2 9 ) . Z te j ­
to dvoj ice rad íme používať podobu začiatok, lebo podoba s predponou po- j e 
š ty l i s t i cky pr íznaková. To isté platí aj o prídavnom mene počiatočný (12, 
76, 8 9 ) . V o vete Ich konečným následkom je snaha neutralizovať úsilie nad­
národných inštitúcií ( 52 ) sa namies to podstatného mena následok malo 
použiť podstatné m e n o dôsledok, lebo v nej ide j ednoznačne o význam „čo 
z daných skutočnost í log icky vyplýva" a tento význam má práve podstatné 
m e n o dôsledok. Vo ve te . . . jej obsah zlata odpovedal obsahu zlata predin-
flačného dolára ( 1 1 9 ) by s m e uprednostnil i s loveso zodpovedať. Namies to ča­
sovej spo jky keď nemožno' na zač ia tku vedľajšej časovej vety použiť opytova-
ciu prís lovku kedyt ako sa to stalo* vo- vete . . . od čias veľkej hospodárskej 
krízy, kedy sa zjavne ukázalo... (123 , správne ...keď sa zjavne ukázalo). 
V spojení opravárenská služba ( 4 0 ) bolo t reba použiť prídavné m e n o opravár­
sky (pr ídavné meno opravárenský je odvodené od slova opraváreň, kým prí­
davné m e n o opravársky sa vzťahuje na opravárstvo ako odbor pracovnej 
č innos t i ; v uvedenom prípade šlo> o vzťah k opravárs tvu) . S loveso prehlásiť 
má význam „odhlásiť z j edného miesta a prihlásiť na iné mies to" , preto ho 
nemožno používať namies to s lovesa vyhlásiť vo význame „vyniesť úsudok 
O' n i ečom" , a k o sa to s ta lo vo vete EHS prehlásilo systém asociácie za otvo­
rený ( 2 3 5 ) . Podoba s lovesného podsta tného mena posilovanie [posilovaním 
exportných schopností našich výrobkov — 324) j e nespisovná; správne je 
posilňovanie. S lovníkové pr í ručky uvádzajú názov n iekda jše j váhovej jednotky 
uncia a hodnot ia ho ako zas taraný, p re to prekvapuje, že sa na n iek to rých 
mies tach vyskyt la práve táto podoba fl uncia zlata — s. 212). Na označe­
nie váhovej jednotky v ang l i cke j sús tave váh sa používa slovo* unca. Výraz 
až na [až na výnimky — 82, 131) sa zo š ty l i s t i ckého hľadiska hodnot í ako 
hovorový, preto by sme v odbornej publikáci i dali prednosť pred ložke okrem. 
V spojení s prídavným menom sa na vyjadrenie zvýšenej miery vlastnost i 
má používať ukazovacie zámeno taký /taká, také), nie prís lovkové zámeno 
tak [tak závažné, tak náročné — 295, tak pokročilá — 2 1 7 ) . V texte publi­
k á c i e sa ča s t e j š i e použilo' s langové slovo odozva (123 , 135, 232, 257, 3 0 9 ) , hoci 
na inom mies te sa použil aj j eho spisovný náprot ivok ohlas (pozitívny ohlas 
— 2 3 4 ) . Viac ráz sa vyskyt lo š ty l i s t icky pr íznakové s loveso činiť (186 , 229, 
242, 237) namies to s lovies rovnať sa, byť, tvoriť a podobne aj podstatné 
meno čiastka (98 , 169, 236) vo význame „č í se lné vyjadrenie peňazí" namies to 
slova suma. 

Používanie ukazovacieho zámena tento (táto toto) v odkazovom postavení 
sa nepokladá za korek tné . Preto sa vo ve te Tieto vzhľadom na svoje sociálno-
ekonomické postavenie patria k buržoáznej triede m a l o bud zopakovať pod­
s ta tné meno z predchádzajúcej vety, na ktoré sa viaže c i tovaná veta, teda 



Tieto osoby vzhľadom na..., a lebo sa malo použiť ukazovacie zámeno tie: 
Tie vzhľadom na .. . Podobná chyba sa vyskyt la aj na s. 175 a 347. 

Zaujímavá s i tuácia vznikla pri používaní s lovesa zlepšií a j eho tvarov. 
V prvej čas t i a v závere knihy sa používa s loveso zlepšif (napr . s. 109, 288, 
3 1 1 ) , kým v s t rednej čas t i podoba vylepšiť ( a j e j tvary — s. 139, 144, 145, 
148, 182, 203, 212, 2 3 1 ) , proti ktorej sú výhrady z hľadiska ústrojnost i (pó­
rov, aj zhoršiť, n i e vyhoršiť). Podobne j e to aj so s lovesom usilovať sa: 
v s t redne j čas t i kn ihy sme si poznači l i nezvratnú podobu usilovať v spojení 
usilovať o niečo (usilujú o odstránenie — 178, usilujú o zrušenie — 197, 
usilujú o posilnenie — 2 4 9 ) , k torá j e nespisovná. 

V posudzovanom tex te sú veľmi f rekventované vyjadrenia so s lovesom 
dôjsť (dochádzaťj, a to aj v takých prípadoch, kde by sa vys tač i lo s plno­
významovým s lovesom v urči tom tvare, napr. zatiaľ nedošlo k uplatneniu 
spoločnej politiky ( 8 1 — zatiaľ sa neuplatnila spoločná politika), súčasne 
dochádza aj k poklesu tempa rastu japonského vývozu (240 — súčasne klesá 
aj tempo rastu). Proti čas tému používaniu konšt rukci í so s lovesom dôjsť (do­
chádzať j sa už vyslovili námie tky aj na s t r ánkach Kultúry s lova. 

V n iek torých prípadoch sa v posudzovanej knihe použila iná predložka, 
a k o vyžaduje súčasná kodif ikácia . Uvedieme n iekoľko príkladov: tempo rastu 
•bolo u EZVO (60 — správne v EZVO), požiadať o súhlas k týmto rozhovorom 
(82 — na tieto rozhovory a lebo s týmito rozhovormi), podmienky pre zlade­
nie rozdielnych postupov (86 — podmienky na zladenie), u tejto produkcie 
(219 — pri tejto produkcii), budú pripravené k deklarácii (201 — na deklará­
ciu). V te j to súvislosti t reba upozorniť na to, že predložka mimo sa viaže s 2. pá­
dom, nie so 4. pádom, preto sú chybné spo jen ia ostali mimo pozornosť ( 1 4 3 ) , 
leží mimo dosah ( 2 2 2 ) , mimo rámec (99 , 136, 229, 2 5 1 ) . Správne má byť mimo 
pozornosti, mimo dosahu, mimo rámca. Vo vyjadrení prechod od v podstate 
pasívnej politiky... ( 3 4 2 ) s a dve predložky od a v dostal i vedľa seba, čo j e 
v rozpore so všeobecne platnou zásadou, že predložka musí stáť pri mene , 
s k torým sa spája . Vyjadrenie m a l o správne vyzerať t ak to : prechod od poli­
tiky . . . , ktorá je (bola) v podstate pasívna. 

Súčasná morfo log ická kodif ikácia sa v posudzovanej kn ihe dodržiava dô­
sledne. Našli s m e iba tri prípady j e j porušenia : medzi devízovými kurzami 
(213 — správne kurzmi), medzi koncernami (225 — koncernmi), pračiek 
(230 — správne práčok). 

Zo syn tak t i ckých nedosta tkov upozorňujeme na nenálež i tú väzbu obchodo­
vať niečím (obchoduje hotovými výrobkami — 2 5 9 ) , ktorú s m e naš l i namies to 
náleži te j predložkovej väzby obchodovať s niečím. Podobne j e to aj s väzbou 
podsta tného mena obchod (obchodu poľnohospodárskymi výrobkami — 63, 
7 7 ) , kde má byť tak is to predložková väzba (obchod s poľnohospodárskymi 
výrobkami). Predložková väzba s predložkou s sa však žiada aj vo vyjadrení 
k voľnému trhu s priemyselnými výrobkami (n ie trhu priemyslovými výrob­
kami — 6 3 ) . V spo jen iach prepukajú v obchodné vojny ( 9 3 ) , vyústiť v jed­
notnú koncepciu ( 1 2 7 ) odporúčame uprednostniť bežnejš iu väzbu s pred­
ložkou do s 2. pádom: prepukajú do obchodných vojen, vyúsťujú do jednotnej 
koncepcie. 

Osobitnú pozornosť chceme venovať interpunkci i . Hoci sa in terpunkcia 



v prevažnej m ie r e používa v zhode s p la tnou kodif ikáciou, naš l i s m e aj nie­
koľko opakujúcich sa prípadov, na k to ré hodno upozorniť, lebo sú, dá sa 
povedať, typické . Najprv si vš imneme písanie č i a rky v rámci jednoduchej ve­
ty. Čiarka sa nemá písať pred č l enskou spojkou alebo: zväzok medzi dvoma, 
(!) alebo viacerými štátmi ( 4 1 ) ; vzťahujúci sa na kapitalistický, (!) alebo 
socialistický integračný proces ( 4 8 ) . Čiarka nemá byt ani pred výrazom 
vrátane: ...nečlenských krajín, (!) vrátane rozvojových krajín (266); me­
dzinárodný tovarový pohyb, (!) vrátane medzinárodného pohybu poľnohospo­
dárskych výrobkov ( 8 1 ) . Čiarkou sa n e m á oddeľovať ani tesný prívlastok 
s to jac i za nadradeným podstatným menom, napr. s krajinami, (!) produku­
júcimi najtu (103); ...ktorá by disponovala prostriedkami, (!) potrebnými na 
financovanie (72). Naopak č iarkou sa od os ta tne j vety oddeľuje rozvitý pre-
chodník: . . . na druhej strane však podporujú prílev zahraničného kapitár 
lul,) prihliadajúc na možnosť zvýšenia zamestnanosti (227, podobne aj na 
s. 3 8 ) . 

V súvet iach sa čas to zabúda na to, že č i a rka sa p íše n ie len pred vlože­
nou vedľajšou vetou, a l e aj za ňou. Na i lus t rác iu uvedieme aspoň dva prí­
k lady na porušenie t e j to zásady: Roky, ktoré uplynuli od založenia Európ­
skych spoločenstiev (,) ukázali... ( 1 4 2 ) ; Sily, ktoré pôsobia proti týmto 
snahám (,) sú však značné... ( 165 , podobne aj na s. 148, 171, 184, 202, 3 4 9 ) . 

Z pravopisných javov treba upozorniť na neodôvodnené p í san ie veľkého 
zač i a točného písmena v s love Svetová v názve / / . Svetová konferencia o ob­
chode ( 8 7 ) . Súčasťou názvu j e č ís lovka, preto v prídavnom m e n e svetová 
má byť malé s: II. svetová konferencia o obchode (pozri o tom Pravidlá s lo­
venského pravopisu, 11. vyd., s. 4 1 ) . Naopak s veľkým zač ia točným písme­
nom sa majú písať názvy Federálne ministerstvo zahraničných vecí, Federálne 
ministerstvo pre technický a investičný rozvoj, Federálne ministerstvo finan­
cií, l ebo pomenúvajú j ed inečné , na jvyšš ie inš t i túc ie v naše j republ ike, a teda 
sú to vlas tné mená (v posudzovanej publ ikáci i sa t ie to názvy na s. 324 
píšu s malým zač ia točným p í smenom) . 

Písanie z ložených prídavných mien sa zhoduje v prevažnej m ie r e so vše­
obecne uplatňovanými zásadami. Správne sa so spojovníkom píšu napr. t i e to 
zložené prídavné mená : vedecko-technická (revolúcia, spolupráca), sociál-
no-ekonomický (proces, vývoj), organizačno-ekonomické (úsilie), spoločen-
sko-ekonomické (podmienky). No v spojení mechanizmus zahranično-ekono-
mických vzťahov ( 8 1 ) sa z ložené prídavné m e n o má písať bez spojovníka, 
teda zahraničnoekonomický, l ebo medzi jednot l ivými zložkami j e určovací , 
( zah ran i čná ekonomika , resp. ekonomika týkajúca sa z a h r a n i č i a ) , n i e prira­
ďovací ( zahran ičný a e k o n o m i c k ý ) vzťah, na čo poukazuje aj spo jen ie v ob­
lasti zahraničných ekonomických vzťahov uvedené na tej is tej s t rane , prípad­
n e z ložené prídavné m e n á zahraničnoobchodný ( 8 2 ) a zahraničnopolitický 
( 8 6 ) . Prekvapuje ne jednotné písanie z ložených príd. mien na t roch s t r anách 
idúcich za sebou: obchodne politickým formuláciám ( 3 2 1 ) , v obchodno-poli-
tickej oblasti ( 3 2 2 ) , niektoré časti obchodnopolitického charakteru ( 3 2 3 ) . 
Z uvedených troch možnost í písania uvedeného výrazu pok ladáme za správ­
nu iba tretiu, teda písanie dohromady (obchodnopolitický), l ebo jednotl ivé 
zložky sú tu v určovacom vzťahu (vychádza sa zo spojenia obchodná politika). 



Publ ikácia Protirečivý charakter západoeurópske] integrácie a] napriek 
uvedeným drobným nedos ta tkom patrí z j azykovej s t ránky — ako s m e už 
konšta toval i — medzi dobrý š tandard publikáci í vychádzajúcich v Naklada­
teľstve Pravda. 

M. Povala] 

SPYTOVALI STE SA 

Prílesná oblasť. — Ľ. B . z Nitry sa spytuje: „V južných okresoch Slovenska 
som sa s t re tol so* spojením prílesné oblasti namies to spojenia podhorské ob­
lasti. Je to to spojenie z hľadiska spisovnej normy sp rávne?" 

Prídavné meno prílesný nezachytáva Slovník s lovenského jazyka , pretože 
ide o novotvar, ktorý sa zača l používať až v súčasnost i . O rovnakom type 
slova z hľadiska tvorenia písal M. Považaj (Veče rn ík , 17. V. 1 9 7 4 ) , ktorý si 
všimol v poslednom čase veľmi f rekventované slovo* prímestský, napr. v spo­
j e n i a c h prímestská rekreačná oblasť, mapy prímestskej rekreácie. 

Slovo prílesný j e vzťahové prídavné meno, k toré má význam „ležiaci , na­
chádzajúci sa pri lese , v bl ízkost i l e sa" . Rovnakým typom vzťahových prí­
davných mien sú slová príbreiný — ležiaci , nachádzajúc i sa v blízkosti bre­
hu; prícestný — s to jac i pri ces te (s t ĺp , s t r o m ) , prídomný — nachádzajúci sa 
pri dome; prímorský — ležiaci , vyskytujúci sa pri mori ( š tá t , k ra j ina , m e s t o ) ; 
príu'sný — lež iac i v blízkosti ucha (žľaza) a spomínané prídavné m e n o prí­
mestský — nachádzajúci sa pri meste , neďa leko mesta , v okol í mesta . 

Vše tky uvedené prídavné mená vznikli z predložkového spojenia (z pred­
ložky pri a z pr ís lušného prídavného mena utvoreného od zák ladného slova 
pomocou prípony -ský, -ný), teda podľa rovnakého s lovotvorného modelu. 
V novoutvorených prídavných menách sa mení krá tke i v predložke pri zo 
slovotvorného* základu na dlhé í v predpone pri- v odvodenom slove. Do 
tohto s lovotvorného modelu patr í aj vzťahové prídavné meno* prílesný, k to ré 
j e zo s lovotvorného hľadiska správne utvorené a z významového* hľadiska ide 
t iež o obohatenie , kedže novotvar umožňuje diferencovať medzi podhorskou 
a pr í lesnou oblasťou, čím sa presnejš ie pomenúva objekt ívna rea l i ta . 

E. Bajzíková 
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